Cuidamos tus pies por ti

We take care of your feet for you
Cuidamos dos seus pés por si
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CC218 SEPARADOR DEL PRIMER DEDO (CARRETE): Endereza y alinea el dedo gordo. Alivia el dolor
de juanetes. Indicado para: Hallux Valgus. MEZIPRSTNI KOREKTOR PRO PALEC (VALECEK):
Rovna a koriguje palec. Zmirfiuje bolest vboceného palce. Indikace: Hallux Valgus. TASKILLER
) TIL STORETA (SPOLEFORMET): Korrigerer og retter storetden. Lindrer smerterne i knyster.
Egnet til: Hallux valgus. ZEHENTRENNER FUR DEN GROSSEN ZEH (ROLLENFORMIGER
_ SEPARATOR): Zur Geradestellung und Ausrichtung des groRen Zehs. Lindert den Schmerz
von Ballenzehen. Geeignet fiir: Hallux valgus. AIAXQPIZTIKO TOY MPQTOY AAKTYAOY
(KYAINAPOZ): EvSuvapwvel kat euBuypappilet to peydAo Sdktulo modtol. AvakoldLon otov movo amd KOtoL.
Ewdwd yia: Hallux Valgus. BIG TOE SEPARATOR (HOURGLASS-SHAPED): Straightens and aligns the big toe. Eases
bunion pain. Indicated for: Hallux valgus. SUURVARBAERALDAJA (RULL): Hoiab suurvarvast sirgelt ja otse asendis.
Leevendab varbanukivalu. Naidustatud: Hallux Valgus. ISOVARPAAN EROTTELIJA (PUOLA): Suoristaa ja kohdentaa
isovarpaan. Lievittda vaivaisenluiden aiheuttamaa kipua. KdyttGaihe: Hallux valgus. SEPARATEUR DU PREMIER
ORTEIL (BOBINE): redresse et aligne le gros orteil. Soulage la douleur des oignons. Préconisé pour: Hallux Valgus.
RAZDVAJAC NOZNOG PALCA (SUZEN U SREDINI): Izravnava i ispravlja nozni palac. Ublazava bolove od ¢ukljeva.
Indicirano za: Hallux Valgus. NAGYLABUJ-ELVALASZTO (PARNA): Kiegyenesiti a lab hivelykujjat. Csillapitia a
biitydk okozta fajdalmat. Ajanlott alkalmazas: Hallux Valgus (butyok) ellen. SEPARATORE PER DITO ALLUCE
(A ROCCHETTO): Raddrizza e allinea il dito alluce. Allevia il dolore dovuto allalluce valgo. Indicato per: Alluce
valgo. PIRMOJO PIRSTO PLETIKLIS (RITES FORMOS): Istiesina ir islygina didjjj pirsta. Palengvina iSkrypusio pedos
kauliuko skausma. Indikacijos: Hallux Valgus. PIRMA PIRKSTA (KAJAS TK3KIS) ATDALITAJS: Iztaisno un izlidzina
kajas 1kski. Atvieglo “hallux valgus” sapes. Paredzétais lietojums: Hallux Valgus. GROTE TEENAFSCHEIDER (SPOEL):
Corrigeert en houdt de grote teen recht. Verlicht de pijn van bunions. Geschikt voor: Hallux Valgus. TASKILLER FOR
STORTA (SPOLEFORMET): Retter ut og justerer stortdens stilling. Lindrer smerter ved skjev storta. Indikert for:
Hallux valgus. ROZWORKA MIEDZYPALCOWA (W KSZTALCIE KLEPSYDRY): Zapewnia prostowanie i centrowanie
duzego palca stopy. tagodzi dolegliwosci bolowe spowodowane deformacja koslawg palucha. Wskazania: Paluch
koslawy (Hallux Valgus). SEPARADOR DO PRIMEIRO DEDO (CARRETO): Endireita e alinha o dedo polegar. Alivia
a dor de joanetes. Indicado para: Hallux Valgus. SEPARATOR DEGET MARE: indreapt3 si aliniazi degetul mare.
Amelioreaza durerea cauzata de monturi. Indicat pentru: Hallux valgus. PASAENUTENb BONbLUOIO MANbLA
HOIM (KO/bLIO) BbinpsimaseT 1 BbipaBHUBaeT 60M1bLION nasew, CHUMaET 60/1b, BO3HWUKAIOLLYIO NPU BasibrycHON
nAedopmaumn Gonbluoro nanbua. MokasaHo npu: Hallux Valgus (sanbrycHoit aAepopmauym Gonbloro nanbua).
ODDELOVAC PRVEHO PRSTA (ROLKA): Narovnanie palca do rovnobeznej polohy voci inym prstom. Zmierfiuje
bolest vyboZenych palcov. Uréeny na: Hallux Valgus. DISTANCNIK NOZNEGA PALCA: Zravna in poravna nozni palec.
Lajéa boletine pri izkrivljenem noznem palcu. Namenjen za: Hallux Valgus. TASEPARATOR STORTA (RULLE): Ritar
ut och riktar stortan. Lindrar smarta fran bunions. Lampligt for: Hallux Valgus.
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CC206 SEPARADOR DE DEDOS EXTRAFINO (MEDIA LUNA): Evita la friccion entre los dedos.
Colocacién en cualquier dedo. Indicado para: Hallux Valgus, ojos de gallo. MEZIPRSTNI
, KOREKTOR ULTRA TENKY (PULMESIC): Brani tfeni prsti o sebe. Umisténi mezi kterékoli
prsty. Indikace: Hallux Valgus, kufi oka. EKSTRATYND TASKILLER (HALVMANEFORMET):
.’ Forebygger friktion mellem teeerne. Kan placeres pa hvilken som helst ta. Egnet til: Hallux
valgus, blgde ligtorne. ZEHENTRENNER FUR GANZ DUNNE ZEHE (HALBMOND): Vermeidet
die Reibung zwischen den Zehen. Anbringung an jedem Zeh maglich. Geeignet fiir: Hallux
valgus, Hihneraugen. AIAXQPIZTIKO AAKTYAQN MOAY AEMTO (MIZO®EITAPO): EproSiet v tptBry HeTagy Twv
SaktuAwv. ToroBEtnon oe onotodrmote Saktulo. EWdka yia: Hallux Valgus, pdot. EXTRA-THIN TOE SEPARATOR
(CRESCENT-SHAPED): Prevents friction between the toes. Placement on any toe. Indicated for: Hallux valgus, soft
corns. EKSTRAOHUKE VARVASTEERALDAJA (POOLKUU) Véldib varvastevahelist hddrdumist. Saab paigaldada
igale varbale. tatud: Hallux Valguse, koni ERITYISEN OHUT VARPAIDEN EROTTELUA
(PUOLIKUU): V: hankautumista varpaiden va kaikissa varpaissa. Kdyttéaihe: Hallux valgus,
pehmeit kansit. SEPARATEUR D’'ORTEILS EXTRA-FIN (DEMI LUNE): évite les frottements entre les orteils. Peut
se placer sur tous les orteils. Préconisé pour: hallux valgus, ceil-de-perdrix. RAZDVAJAC NOZNIH PRSTIJU EKSTRA
FINI (OBLIK POLUMIJESECA): Sprjetava trljanje medu prstima. Prikladan za bilo koji prst. Indicirano za: Hallux
Valgus, kurje oci. EXTRA VEKONY LABUJJELVALASZTO (FELHOLD): Megakadalyozza az ujjak kozotti surlédast.
Béarmelyik Iabuijjra helyezhetd. Ajanlott alkalmazas: Hallux Valgus (butyok) és tydkszem ellen. SEPARADITA EXTRA
SOTTILE (A MEZZA LUNA): Evita l'attrito tra le dita. Posizionabile in qualsiasi dito. Indicato per: Alluce valgo, occhi
di pernice. ITIN PLONAS PIRSTY PLETIKLIS (PUSMENULIO FORMOS): Saugo nuo trinties tarp pirsty. Gali uzdeti
ant bet kurio pirsto. Indikacijos: Hallux Valgus, iskrypes pédos kauliukas. MAZO PIRKSTU (KAJAS MAZO PIRKSTU)
ATDALITAJS: Novérs berzi starp pirkstiem. Novietosana uz jebkura pirksta. Paredzétais lietojums: Hallux Valgus,
varzacis. EXTRE DUNNEN TEENAFSCHEIDER (HALVE MAAN): Voorkomt de wrijving tussen de tenen. Kan om elke
teen worden gebruikt. Geschikt voor: Hallux Valgus, likdoorns.EKSTRA TYNN TASKILLER (HALVMANEFORMET):
Forhindrer friksjon mellom teerne. Kan plasseres mellom alle teer. Indikert for: Hallux valgus, liktorner. EKSTRA
CIENKI SEPARATOR PALCOW (W KSZTALCIE POLKSIEZYCA): Zapobiega ocieraniu sig palcéw o siebie. Mozliwos¢
umieszczenia miedzy dowolnymi palcami. Wskazania: Paluch koslawy (Hallux Valgus), modzele. SEPARADOR DE
DEDOS EXTRAFINO (MEIA-LUA): Evita a fricdo entre os dedos. Colocagdo em qualquer dedo. Indicado para: Hallux
Valgus, olhos-de-perdiz. SEPARATOR DE DEGETE EXTRA SUBTIRE (SEMILUNA): Impledlca degetele sa se frece intre
ele. Poate fi folosit la orice deget. Indicat pentru: Hallux valgus, clavus. CBEPXTOHKWI PA3AENMUTENb NANBLIEB
HOTU (MONYMECALL): MossonseT nsbexarb TpeHus nanbues. MoxeT Hagesatbea Ha toboii naneu. MokasaHo
npu: Hallux Valgus, crepskHeBoit kepatome. EXTRAJEMNY ODDELOVAC PRSTOV (POLMESIAC): Zabrariuje treniu
medzi prstami. Umiestnenie na akykolvek prst. Uréeny na: Hallux Valgus, kurie oka.
EKTRA TANEK SEPARATOR ZA PRSTE (V OBLIKI POLOVICNE LUNE) _Prepreci drgnjenje prstov. Izdelek lahko
namestite na kateri koli prst. Namenjen za: Hallux Valgus, kurja otesa. TASEPARATOR EXTRA SMAL (HALVMANE):
Undviker friktion mellan térna. Kan anvéandas pé alla tar. Limpligt for: Hallux Valgus liktornar.
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CC226 RATONCITOS CON ANILLO: Corrigen la flexion de los dedos. Indicado para: Dedos en garra
o martillo. PODPORA PRSTU — RASA S POUTKEM: Koriguje ohnuti prsti. Indikace: Drépovité
a kladivkové prsty. TALED§PUDE MED TARING: Korrigerer bgjningen af taerne. Egnet til:
» Klo- eller hammertaeer. MAUSCHEN MIT RING: Korrigieren die Biegung der Zehen. Geeignet
& fir: Krallen- oder Hammerzehen. EMNIGEMATA ME AAKTYAIO: AopBuwvel Ty kappn twv
Soxtodwv. Edwka yio: Fappodaktulia. TOE CRESTS WITH LOOPS: Correct toe flexion.
Indicated for: Claw or hammer toes. RONGAGA HAAMERVARBATOED: Korrigeerib varvaste
painutust. Néidustatud: Kutinise- voi vasarakujulised varbad. RENKAILLA VARUSTETUT VARVASTUET: Korjaavat
varpaiden taipumista. Kdyttdaihe: Kayristyneet eli vasaravarpaat. SOURICEAUX AVEC ANNEAU: corrigent la
flexion des orteils. Préconisé pour: Orteils en griffe ou en marteau. PODLOSKA S PRSTENOM: Ispravlja savijanje
prstiju. Indicirano za: Ozliede na jednom ili dva zgloba prsta. KALAPACSUJJ) KORRIGALO PARNA ES GYURU:
Megakadaélyozza a labujjak meghajldsat. Ajanlott alkalmazas: Karomtartas vagy kalapacsujj ellen. CUSCINETTI CON
ANELLO: Correggono la flessione delle dita. Indicato per: Dita ad artiglio 0 a martello. PIRSTY SKYRIKLIS SU ZIEDU:
Koreguoja pirsty sulenkima. Indikacijos: Plaktukiniai pirstai. PIRKSTA KOREKTORI AR GREDZENU: Tas korigé pirkstu
izliekumu. Paredzétais lietojums: spilveida vai amura pirkstiem. MUIS MET RING: Corrigeert de verbuiging van de
tenen. Geschikt voor: Klauw- of hamertenenA’TAPUTER MED RING: Korrigerer bgyningen av taerne. Indikert for:
Kloteer eller hammertzer. PODKEADKI Z PIERSCIENIEM: Koryguja zgiecie palcow. Wskazania: Mtoteczkowate lub
szponiaste palce stép. CORRETORES COM ANEL: Corrigem a flexdo dos dedos. Indicado para: Dedos em garra
ou martelo. PERNUTA DIN GEL PENTRU DEGETE IN CIOCAN: Corecteaza flexiunea degetelor. Indicat pentru:
degete in ciocan. ®UKCATOP C KOJIbLLOM: UcnpasnseT HenpasuibHoe crubaHue nanbues Hor. MokasaHo np!
MonotkoobpasHom 1ckpueneHun nanbues Hor. KOREKTORY S PRSTENCOM: Ndprava ohybu prstov. Uréeny na:
Pazirovy alebo kladivkovy prst. BLAZINICE Z OBROCKOM: Popravijo upogib prstov. Namenjen za: Ukrivljeni prsti ali
kladivasti prsti. MOSS MED RING: Korrigerar tarnas bojning. Lampligt for: Klo- eller hammarta.
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cC227 DEDIL PROTECTOR: Proteccién dedos y ufias. Refuerzo en la punta. Indicado para:
»,  Traumatismos en dedos y ufias encarnadas. OCHRANNY NAPRSTEK: Ochrana prst(i a nehtd.

Zesilena 3picka. Indikace: Poranéni prstii a zarostlé nehty. TABESKYTTER: Beskyttelse af

teeer og negle. Forsteerket i spidsen. Egnet til: Taskader og nedgroede negle. ZEHENSCHUTZ:

Schutz der Zehen und Zehnéagel. Verstarkung an der Spitze. Geeignet fir: Verletzungen an

b Zehen und eingewachsene Négel. MPOXTATEYTIKO AAKTYAOY: Mpootaocia Saktodwv kot
vuxwv. Evioxuon g potng. EWBké yia: Tpaupatiopols ot SAKTUACL Kot MOTWHEVE VUXLAL

PROTECTIVE TOE CAP: Toe and nail protection. Reinforcement at the tip of the toe. Indicated

for: Toe injuries and ingrown toenails. VARBAKAITSE: Varvaste ja kiitinte kaitse. Otsatugevdusega. Naidustatud:
Varbatraumad ja sissek wd kitined. JOJUS: Suojaa varpaita ja kynsid. Karki vahvistettu. Kayttoaihe:
Varpaiden vammat ja sisddnkasvaneet kynnet. DOIGTIER DE PROTECTION: protection des orteils et des ongles.
Bout renforcé. Préconisé pour : traumatismes des orteils et ongles incarnés. STITNIK ZA PRSTE: Zastita za
prste i nokte. Ojacanje vrha prsta. Indicirano za: Ozljede na prstima i urasle nokte. LABUNVEDG SAPKA: Ujj- és
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koromvédelem. A kupola részen megerGsitett anyaghol. Ajanlott alkalmazas: Az ujjak sérilései és benétt korom
ellen. PROTEGGI DITA: Protegge le dita e le unghie. Rinforzato sulla punta. Indicato per: Traumi alle dita e unghie
incarnite. APSAUGINIS ANTPIRSTIS: Pirsty ir nagy apsauga. Galiuko sutvirtinimas. Indikacijos: Pirsty traumos ir
jauge nagai. AIZSARGUZPIRKSTENIS: Aizsarga pirkstus un nagus. Pastiprina galu. Paredzétais lietojums: pirkstu
un ieaugusu nagu traumas. TEENSCHERMER: Beschermt tenen en nagels. Extra strek aan de punt. Geschikt
voor: Teentrauma’s en ingegroeide teennagels. FINGERBBLFORMET TABESKYTTER: Beskyttelse av teer og
negler. Forsterket tupp. Indikert for: Taskader og inngrodde negler. OStONA NA PALEC U NOGI: Chroni palce
stop i paznokcie. Wzmocniona gorna czes¢. Wskazania: Urazy palcow u ndg i wrastajace paznokcie. DEDEIRA
PROTETORA: Protegdo de dedos e unhas. Reforgo na ponta. Indicado para: Traumatismos nos dedos e unhas
encravadas. PROTECTOR DEGET; Protectia degetelor si unghiilor. Varf intdrit. Indicat pentru: Traumatisme la deget
si unghii incdrnate. SALLUTHbBIN KOJIMAYOK: 3awnTa nasbues v HorTeid. YkpenieH Ha KoHue. MokasaHo npu:
TpasmaTnsme nanbues u spactaHun Horteir. CHRANIC PRSTA: Ochrana prstov a nechtov. Vystuz Spicky. Urceny
na: Polrazové stavy prstov a zarastené nechty. ZASCITNI NAPRSTNIK: ZasCita prstov in nohtov. Ojacitev na konici.
Namenjen za: poskodbe prstov in vraséene nohte. TASKYDD: Skyddar tar och tanaglar. Forstarkning i spetsen.

Lampligt for: Trauma pa tar och inatvaxande tanaglar.
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PRO108 VENDAJE TUBULAR: Proteccién suave de dedos, rozaduras, callosidades y ampollas. Interior

forrado de algodén. Indicado para: Traumatismos en dedos, callos, ufias encarnadas, ojos de
gallo. TRUBICOVA BANDAZ: Jemnd ochrana prstd, odérek, mozold a puchyfi. S bavinénou
vystelkou. Indikace: Poranéni prstd, mozoly, zarostlé nehty, kufi oka. TAR@R: Blid beskyttelse
af taeerne mod gnavsar, hard hud og vabler. Foret indvendigt med bomuld. Egnet til: Taskader,
harde ligtorne, nedgroede negle, blpde ligtorne. SCHLAUCHVERBAND: Sanfter Schutz der
Zehen vor Reibungen, Schwielen und Blasenbildungen. Innen mit Baumwolle gefiittert.
Geeignet fur: Verletzungen an Zehen, Schwielen, eingewachsene Nagel, Huhneraugen.
ZQAHNOEIAHE TAZA: Mahakr mpootacia twv SaktiAwv, TLBES, Kahot, pouckaes. Ecwtepikr enévuon amd
BapBdkt. EW6Kd yia: Tpaupatiopols ota Saktula, Kahot, patwpéva vixa, polot. TUBULAR BANDAGE: Soft
toe protection against chafing, calluses and blisters. Cotton-lined interior. Indicated for: Toe injuries, calluses,
ingrown toenails, soft corns. TORUKUJULINE SIDE: Orn varvaste kaitse, hd8rumine, nahapaksendid ja villid. Seest
puuvillase voodriga. Naidustatud: Varbatraumad, mdhnad, sissekasvanud kiitined, konnasilmad. PUTKIMAINEN
SIDE: Suojaa pehmedsti varpaita hankautumilta, kansilté ja rakoilta. Sisapuoli vuorattu pumpulilla. Kaytt6aihe:
Varpaiden vammat, kansat, sisddnkasvaneet kynnet, pehmeat kidnsat. BANDAGE TUBULAIRE: protection délicate
des orteils, éraflures, cors et ampoules. Intérieur revétu en coton. Préconisé pour: traumatismes des orteils, cors,
ongles incarnés, ceil-de-perdrix. CJEVASTI ZAVOJ: Njezna zastita prstiju, ogrebotina, Zuljeva i plikova. Unutarnja
obloga od pamuka. Indicirano za: Ozljede na prstima, Zuljeve, urasle nokte, kurje o¢i. UJJVEDO CS yengéden
védi a labujjakat a kidorzsol6dés, a bérkeményedések és a vizhdlyagok ellen. Belsé pamut bélés. Ajanlott
alkalmazas: Az ujjak sériilései, bérkeményedések, benétt korém és tydkszem ellen. BENDAGGIO TUBOLARE:
Protezione morbida per le dita in caso di irritazioni, calli e vesciche. Interno foderato in cotone. Indicato per:




Traumi alle dita, calli, unghie incarnite, occhi di pernice. VAMZDISKAS TVARSTIS: Svelni pirity apsauga, jbrézimai,
nuospaudos ir puslés. Medvilninis pamusalas. Indikacijos: Pirsty traumos, nuospaudos, jauge nagai, iskrypes pédos
kauliukas. CAURULVEIDA PARSEJS: Maiga aizsardziba pirkstiem pret berzi, adas sabiezinajumiem un tulznam.
Kokvilnas odere. Paredzétais lietojums: pirkstu traumas, adas sacietéjumi, ieaugusi nagi, varzacis. BUISVERBAND:
Zachte bescherming van de tenen, schaafwonden, likdoorns en blaren. Katoenen binnenkant. Geschikt voor:
Teentrauma’s, eeltknobbels, ingegroeide teennagels,likdoorns. TUBEBANDASIE: Myk tabeskyttelse mot gnagsar,
forhorning av huden og vannblemmer. Foret med bomull pa innsiden. Indikert for: Taskader, treeler, inngrodde
negler, liktorner. BANDAZ RURKOWY: Delikatna ochrona palcéw u ndg w przypadku otaré, odciskow i pecherzy
skérnych. Bawetniana wysciétka po wewnetrznej stronie. Wskazania: Urazy palcéw, odciski, wrastajace paznokcie
i modzele. LIGADURA TUBULAR: Protecdo suave de dedos, fricgdes, calosidades e bolhas. Interior forrado de
algoddo. Indicado para: Traumatismos em dedos, calos, unhas encravadas, olhos-de-perdiz. BANDAJ TUBULAR:
Protectia degetelor, frecdri, calusuri si basici. Interior captusit cu bumbac. Indicat pentru: Traumatisme la
deget, bataturi, unghii incarnate, clavus. TPYBOYKA C TKAHEBbIM MOKPbLITUEM: Msrkas 3awmta nanbues ot
NOTEPTOCTEN, CYXMX W BOAAHBIX MO30/1EM. BHYTPEHHSAA CTOPOHA NOKPbITa TKaHbIO. MokasaHo npu: TpaBmatisme
NanbLes, MO30/1AX, BPAaCTaHUW HOMTel, CTepXHeBoii Kepatome. TRUBICOVA BANDAZ: Mikka ochrana prstov,
odrenin, mozolov a pluzgierov. Vnitro vystlané bavinou. Uréeny na: Polrazové stavy prstov, zarastené nechty a
kurie oka. CEVNI POVOJ: NeZna za(ita za prste, odrgnine, oti$cance in Zulje. Notranjost, podlozena z bombazem.
Namenjen za: Poskodbe prstov, otis¢ance, vras¢ene nohte, kurja o¢esa. TUBULART BANDAGE: Mjukt skydd for
tar, skavsar, valkar och blasor. Internt foder av bomull. Lampligt for: Trauma pa tar, valkar, inatvdxande tanaglar,
liktornar.
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CC250/1/2 CORRECTOR DE JUANETES NOCTURNO CON CINCHA GRADUABLE: Ortesis alineadora
nocturna. No caminar con la ortesis colocada. Indicados para: Hallux Valgus (juanete). MODO
DE EMPLEO: ¢ Antes de proceder a la colocacion de la drtesis, comprobar el lado de la misma
grabada en la parte plastica R- Lado Derecho y L-Lazo Izquierdo. ¢ Posicionar la cabeza de la
ortesis (zona almohadillada) entre el primer y segundo dedo del pie, de tal forma que la
almohadilla quede en contacto con el primer dedo, quedando las dos extensiones de la 6rtesis
en la parte superior (empeine) e inferior (planta) del pie (ver fig.1). ® Ajustar la cincha del
juanete, aplicando la presion necesaria para garantizar una sujecion adecuada. (ver fig.2). ¢
Ajustar la cincha de la zona del empeine hasta fijar el producto correctamente al pie. (ver fig.3). » Realizar, si fuera
necesario, un segundo ajuste de la cincha de la zona del juanete (ver fig.2). NOCNI KOREKTOR VBOCENEHO PALCE
S NASTAVITELNYM _POPRUHEM: Nocni vyrovnavac| ortéza. S korektorem nechodte. Indikace: Hallux Valgus
(vboceny palec) ZPUSOB POUZI Pred nasazenim ortézy zkontrolujte, zda strana vyryta na plastovém dilu,
odpovidd vasim potfebdm: R-pravd strana a L-levd strana. ¢ Umistéte hlavu ortézy (polstrovanou oblast) mezi palec
a ukazovak tak, aby se podlozka dotykala palce, pficemz obé prodlouzené &asti ortézy musi zlstat v horni a spodni
&asti chodidla (na ndartu a pod chodidlem, viz obr. 1). ® Utahnéte popruh vboceného palce tak, aby vyvijeny tlak
zajistil potfebnou fixaci (viz obr. 2). e Upravte popruh oblasti nartu, dokud vyrobek neni na noze spravné upevnény
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(viz obr. 3). ¢ V pfipadé potfeby upravte dotaZeni oblasti vboceného palce (viz obr. 2). CKORRIGERENDE
KNYSTSKINNE TIL NATBRUG MED REGULERBAR REM: Udretningsortose til natbrug. Ga ikke rundt med ortosen pa.
Egnet til: Hallux valgus (knyst). Brugsanvisning: ¢ Fgr pasaetning af ortosen skal du kontrollere siderne, der er
indgraveret pa plastdelen. R for hgjre side og L for venstre side. ® Placer ortosens hoveddel (det polstrede omrade)
mellem fgrste og anden t4, sa puden er i kontakt med den fgrste ta, med ortosens to stropper pa oversiden (vristen)
og undersiden (salen) af foden (se fig. 1). ® Stram knystremmen med det ngdvendige tryk for at sikre korrekt stptte
(se fig. 2). » Juster remmen ved vristen, saledes at ortosen sidder godt fast pa foden (se fig. 3). » Foretag om
ngdvendigt endnu en justering af remmen i knystomradet (se fig. 2). HALUX-VALGUS-KORREKTOR FUR DIE NACHT
MIT VERSTELLBAREM RIEMEN: Ausrichtende Orthese fiir die Nacht. Nicht mit der angelegten Orthese laufen.
Geeignet fur: Hallux valgus (GroRzehenballen). ANWENDUNGSWEISE: » Vor dem Anlegen der Orthese priifen Sie
bitte die Markierung auf dem Kunststoffteil, um die Seite korrekt zuzuordnen: ,R” - rechte Seite, , L - linke Seite. ®
Platzieren Sie den vorderen Teil der Orthese (gepolsterter Bereich) zwischen der groRen Zehe und der zweiten
Zehe, sodass das Polster an der Innenseite des groRen Zehs anliegt. Die beiden Verlangerungen der Orthese
missen sich dabei auf der Oberseite (Spann) und auf der Unterseite (FuRsohle) befinden (siehe Abb. 1).  Stellen
Sie den Riemen am Ballenzeh (Hallux) ein und passen Sie den Druck so an, dass die Orthese sicher und bequem sitzt
(siehe Abb. 2). » Stellen Sie den Riemen im Spannbereich ein, bis das Produkt korrekt am FuR befestigt ist (siehe
Abb. 3). e Fiihren Sie bei Bedarf eine zweite Einstellung des Riemens im Ballenzehbereich durch (siehe Abb. 2).
AIOPOQTIKO MNA KOTZI NYKTOZ ME PYOMIZOMENO IMANTA: AlopBwtikdg vapBnkag VUKTOG. Mnv repratdre pe
10 vApOnKa toroBetnpévo. Edkd yua: Hallux Valgus (kotot). TPOMOS EGAPMOTHS: © Mpotol apyioete pe v
TonoB£tnon tou vapdnka, EAEYETE TV TAEUPA TIOU ElVOL YAPAYHEVO OTO TAAOTIKO THAHA TO R- Aefid MAgupd kat
L-Apiotepri MAeupd. © Tonoestﬁc'ts v kedorj Tou vdenKa (neploxn pe ua&l]\updkl) QVGHEST OTO TIPWTO KALTO
8€0TEPO BAKTUAO TOU TIOSLOV), ETOL WOTE TO PAEAAPAKL VAL EPXETAL O sna¢n E TO TIpWTO SAKTUAO Kat T SUO Akpa
Tou vapBnka va Bpwkoku TNV TAVW TAAEUPA (KOUTOUTUE ) KLy | KATw TAAEUPE (EAHQY) ToU TLoSL0U (ﬁ)\sns ELK.
1). » MPOCAPHUOCTE TOV LLAVTOL GTO KOTOL, sd)upuolovtuc v anapaitn ya va 5LC(0¢C()\lOETS £vaL KaAO KpaTnpo
(BA£me €K, 2). ® PUBUOTE TOV LUAVTAl OTO KOUTOUTILE PEXPL VAL 0TEPEWDEL TO TIPOi6Y WoTd oTo TOSL (BAETE £Ik. 3).
o Mpayporornoteiote, av Xpeldletal, pa SeUtepn pUBKULON TOU WWAVTA TG TEEPLOXAG HE TO KOTOL (BAEME €WK, 2).
NIGHT BUNION CORRECTOR WITH ADJUSTABLE STRAP: Night alignment orthosis. Do not walk with the orthosis
in place. Indicated for: Hallux valgus (bunions). INSTRUCTIONS FOR USE: ¢ Before fitting the orthosis, check the
markings on the plastic part: it will display either an “R” for the right side or an “L” for the left side. e Position the
padded head of the orthosis between the big toe and the second toe, ensuring that the pad makes contact with the
big toe. The two extensions of the orthosis should rest on the top (instep) and the bottom (sole) of the foot (refer
to Fig. 1). ® Adjust the bunion strap to apply the necessary pressure for a secure fit (see Fig. 2). ® Next, adjust the
strap in the instep area until the product fits correctly on your foot (see Fig. 3). ¢ If needed, readjust the strap
around the bunion area (see Fig. 2). REGULEERITAVA PINGUTUSRIHMAGA OINE VARBANUKIKORRIGEERWA: Oine
sirgeks joondav ortoos. Pealepandud ortoosiga mitte kdndida. Naidustatud: Hallux Valgus (varbanukk).
KASUTUSVIIS: » Enne ortoosi paigale panemist kontrollige, kummale jalale ortoos kdib, mis on graveeritud plastist
osale: R - paremale ja L - vasakule jalale. ¢ Asetage ortoosipea (padjandiosa) suure varba ja jargmise varba vahele,
nii et padjand jaab suure varbaga kokkupuutesse, nii et ortoosi tiks pikendus jaab jala peale (pdiaseljale) ja teine jala
alla (tallale) (vt jn 1). e Reguleerige varbanuki tugirihm parajaks vajaliku survega, et tagada sobiv tugevus. (vt jn 2).
 Reguleerige pdiaselja pealset tugirihma, nii et toode on korralikult jala kiilge kinnitatud (vt jn 3). ® Vajaduse korral



reguleerida varbanuki piirkonna tugirihma veel teine kord (vt jn 2). KORJAAVA VAIVAISENLUUNTUKI YOKAYTTOON,
SAADETTAVA HIHNA: kéytettava kohdentava ortoosi. Ortoosia kéytettdessd ei tule kévella. Kayttdaihe: Hallux
valgus (vaivaisenluu). KAYTTOOHJEET: » Ennen kuin asetat ortoosin, tarkista ortoosin puoli, joka on kaiverrettu
muoviosaan R-oikealle puolelle ja L-vasemmalle puolelle. ¢ Aseta ortoosin paa (pehmustettu alue) ensimmaisen ja
toisen varpaan vdliin siten, ettd pehmuste on kosketuksissa ensimmaisen varpaan kanssa ja ortoosin kaksi jatketta
ovat jalan yldosassa (jalkapdytd) ja alaosasassa (pohja) (katso kuva 1). e Saada vaivaisenluun hihnaa kayttamalla
tarvittavaa painetta riittdvan tuen varmistamiseksi (katso kuva 2). e Saada jalkapoydalld olevaa hihnaa, kunnes
tuote kiinnittyy oikein jalkaan (katso kuva 3). e Suorita tarvittaessa toinen sadto vaivaisenluun alueen hihnaan
(katso kuva 2). CORRECTEUR DE NUIT POUR LES OIGNONS AVEC SANGLE REGLABLE: orthése correctrice de nuit.
Ne pas marcher avec 'orthése. Préconisés pour : hallux valgus (oignon). MODE D’EMPLOI: ® Avant de mettre en
place de l'orthese, choisir le coté approprié de l'orthése en vérifiant I'inscription gravée sur la partie en plastique :
R pour le c6té droit et L pour le cdté gauche. » Placer la téte de l'orthése (partie avec coussinet) entre le premier
orteil et le deuxieme orteil, en s'assurant que le coussinet est bien en contact avec le premier orteil et que les deux
extensions de l'orthése sont placées sur le dessus (cou-de-pied) et le dessous (plante) du pied (voir la figure 1). ¢
Ajuster la sangle de I'oignon en appliquant la pression nécessaire pour garantir un bon maintien (voir la figure 2). ¢
Ajuster la sangle de la région proximale du pied (région du cou-de-pied) jusqu’a ce que I'orthése soit bien fixée sur
le pied (voir la figure 3). « Si nécessaire, réajuster la sangle au niveau de la zone de I'oignon (voir la figure 2). NOCNI
ISPRAVLIAC CUKLIA NA STOPALU S PODESIVOM TRAKOM: Nocna ortoza za ispravljanje. Ne hodati s postavljenom
ortozom. Indicirana za: Hallux Valgus (Cukalj na stopalu). NACIN UPOTREBE:  Prije nego $to pocnete stavljati
steznik, provjerite na koju stranu ide prema oznaci na plasticnom dijelu, R - desna strana i L - lijeva strana. ¢ Stavite
glavu steznika (dio s jastucicem) izmedu noznog palca i drugog prsta stopala, tako da dio s jastucicem bude u
kontaktu s noznim palcem, a dva produzZetka steznika budu na gornjoj strani (svod) i donjoj strani stopala (taban)
(vidi sl. 1). e Podesite traku za ¢ukalj, uz pritisak koji je potreban da se postigne adekvatno zatezanje (vidi sl. 2). ¢
Podesite traku za podrucje vrha stopala dok ne pricvrstite proizvod za stopalo (wdl sl. 3) * Ako je potrebno, jo$
jednom podesite traku za zonu cuklja (vidi sl. 2). BUTYOKKORRIGALO SIN EJSZAKAI HASZNALATRA,
SZABALYOZHATO PANTTAL: Egyenesits ortézis erzakal hasznalatra. Az ortézist jéras kézben ne hasznalja Ajanlott
alkalmazas: Hallux Valgus (biityok) ellen. ALKALMAZAS: Az ortézis felhelyezése elétt a miianyag részen ellendrizze
a jelzést: R (jobb) oldal, L (bal) oldal. e Helyezze az ortézis fels részét (a parnazott teriiletet) az els6 és a masodik
|abujj kozé oly moédon, hogy a parna az elsé ujjal érintkezzen, az ortézis két hosszabb része pedig a Iab fels6 (labhat)
és also (talp) részéhez kerljon (Iasd az 1. dbrat). A megfeleld tartas biztositasa érdekében a sziikséges nyomast
gyakorolva rogzitse a pantot (lasd a 2. abrat). ® A ldbhaton talalhaté panttal megfelelGen rogzitse az terméket a
labra (Iasd a 3. dbrat). ® Sziikség esetén a biitycknél taldlhaté pantot masodszor is hiizza meg (lasd a 2. dbrat).
CORRETTORE NOTTURNO PER ALLUCE VALGO CON CINGHIA REGOLABILE: Ortesi correttiva notte. Non utilizzare
l'ortesi per camminare Indicati per: Alluce valgo. ISTRUZIONI PER L'USO: * Prima di procedere all'adattamento
dell'ortesi, controllare il lato dell'ortesi inciso sulla parte in plastica R- Lato destro e L- Lato sinistro.  Posizionare la
testa dell'ortesi (zona imbottita) tra il primo e il secondo dito del piede, in modo che il cuscinetto sia a contatto con
il primo dito, con le due estensioni dell'ortesi sulla parte superiore (collo del piede) e inferiore (pianta) del piede
(vedere fig. 1). » Regolare la cinghia per I'alluce valgo, applicando la pressione necessaria per garantire un supporto
adeguato (vedere fig. 2). » Regolare la cinghia sul collo del piede fino a quando il prodotto risulta ben fissato (vedere
fig. 3). ® Se necessario, effettuare una seconda regolazione della cinghia nella zona dell'alluce valgo (vedere fig. 2).
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NAKTINIS ISKRYPUSIO PEDOS KAULIUKO KOREGUOKLIS SU REGULIUOJAMU DIRZELIU: Naktinis i$lygiavimo
ortezas. Nevaiks¢iokite su ortezu. Indikacijos: Hallux Valgus (iskrypes pedos kauliukas). NAUDOJIMAS: e Prie$
uzdédami orteza, patikrinkite ortezo puse, isgraviruota ant plastikinés dalies: R — desiné puse, L — kairé pusé. ¢
Ortezo galvute (paminkstintg sritj) uzdékite tarp pirmojo ir antrojo pirsto taip, kad pirmasis pirstas liestysi su
pagalvéle, o du ortezo pratesimai bty virsutinéje (kelties) ir apatinéje (pado) pedos dalyje (ir. 1 pav.). e
Sureguliuokite iSkrypusio pédos kauliuko juostele, reikiamai priverzdami, kad uztikrintuméte tinkama prilaikyma
(2r. 2 pav.). » Sureguliuokite juostele kelties srityje, kad gaminys tinkamai priglusty prie pédos (zr. 3 pav.). ¢ Jei reikia,
antra karta sureguliuokite juostele iSkrypusio pédos kauliuko srityje (zr. 2 pav.). HALLUX VALGUS NAKTS
KOREKTORS AR REGULEJAMU SIKSNU: Nakts izlidzinaSanas ortoze. Nestaigajiet ar uzvilktu ortozi. Paredzétais
lietojums: Hallux Valgus (bunjons). KA IZMANTOT: e Pirms ortozes pielaikosanas parbaudiet ortozes pusi ar
gravéjumu plastmasas dala: R - laba puse un L - kreisa cilpa. * Nolieciet ortozes galvu (polsteréto dalu) starp pirmo
un otro kajas pirkstu ta, lai polsteréjums saskartos ar pirmo pirkstu, ortozes abiem pagarinajumiem atrodoties uz
pédas aug$éjas (pacéluma) un apaksgjas (zoles) dalas (sk. 1. att.). e Noregulgjiet buniona siksnu, pieliekot
nepiecie$amo spiedienu, lai nodro3inatu atbilstosu atbalstu (sk. 2. att.). ¢ Noregul&jiet siksnu pédas pacéluma zona,
lidz izstradajums ir pareizi piestiprinats pie pédas (sk. 3. att.).  Ja nepieciesams, veiciet siksnas otro regulésanu
buniona zona (sk. 2. att.). BUNION NACHTCORRECTOR MET AANPASBARE RIEM: Rechthoudende nachtorthese.
Niet met de orthese lopen. Geschikt voor: Hallux Valgus (bunion). GEBRUIKSAANWIJZING: e Controleer voor het
plaatsen van de orthese de correcte zijde, gegraveerd in het plastic deel R-Rechterzijde en L-Linkerzijde. ¢ Plaats de
kop van de orthese (zone kussentje) tussen de grote en tweede teen zodat het kussentje in contact blijft met de
grote teen en één van de uiteinden van het product bovenaan (wreef) en het andere onderaan de voet (voetzool)
rust (zie afb. 1). * Stel de riem van de bunion bij waardoor de nodige druk wordt uitgeoefend om een gepaste
bevestiging te garanderen (zie afb. 2). » Stel de riem van de wreefzone bij zodat het product correct aan de voet
bevestigd blijft (zie afb. 3). ¢ Stel, indien nodig, de riem van de bunionzone nogmaals bij (zie afb. 2).ENHET FOR
NATTLIG HALLUX VALGUS-KORRIGERING MED JUSTERBAR FESTESTROPP: Justerende ortose til bruk om natten.
Ikke g& med ortosen pa. Indikerte for: Hallux valgus (skjev storta). BRUKSMATE: » Fgr ortosen settes pa, ma man
kontrollere sidemerkingen som er gravert i plastdelen: R for hgyre side og L for venstre side. ¢ Plasser fremre del av
ortosen (den polstrede delen) mellom den fgrste og den andre téen, slik at den polstrede puten kommer i kontakt
med den fgrste taen, og slik at ortosens to forlengninger blir liggende mot fotens overside (vristen) og underside
(salen) (se figur 1). o Juster festestroppen ved taleddet slik at produktet sitter korrekt (se figur 2). e Juster
festestroppen i vristomradet til produktet sitter godt pa foten (se figur 3). « Om ngdvendig kan festestroppen ved
taleddet justeres pa nytt (se figur 2). NOCNY APARAT KOREKCYINY PALUCHA KOSLAWEGO Z TASMA DOCIAGOWA:
Orteza prostujaca do stosowania w nocy. Nie nalezy chodzic z zatozonym aparatem korekcyjnym. Wskazania: Paluch
koslawy (Hallux Valgus). SPOSOB UZYWANIA: e Przed przystapieniem do zatozenia ortezy, sprawdzi¢ oznaczenie
figurujace w jej plastikowej czesci, ktore wskazuje prawa (R)/lewq (L) strone. ¢ Umiesci¢ przedni element (z
poduszkg) miedzy pierwszym a drugim palcem stopy w taki sposéb, aby poduszka przylegata do palucha, a
stanowigce jego przediuzenie szyny znajdowaty sig odpowiednio w gornej (pobicie) i dolnej (podeszwa) czesci stopy
(patrz: rys. 1). * Wyregulowa¢ tasme dociggowa na wysokosci wyrosli kostnej, stosujgc przy tym niezbedne
naprezenie zapewniajace prawidtowe przymocowanie (patrz: rys. 2). ¢ Dokona¢ regulacji tasmy dociggowej na
podbiciu az do uzyskania wtasciwego przymocowania ortezy do stopy (patrz: rys. 3). ¢ W razie potrzeby, ponownie
wyregulowac tasme dociggowa w okolicy wyrosli kostnej (patrz: rys. 2). CORRETOR DE JOANETES NOTURNO COM




CORREIA REGULAVEL: Ortdtese alinhadora noturna. N&o caminhar com a ortétese colocada. Indicados para:
Hallux Valgus (joanete). MODO DE UTILIZAGAO: * Antes da colocagdo da ortétese, comprovar o lado da mesma
indicada na parte pldstica R - Lado Direito e L - Lado Esquerdo. ® Posicionar a cabega da ort6tese (zona almofadada)
entre o primeiro e o segundo dedo do pé, de modo que a almofada fique em contacto com o primeiro dedo,
ficando as duas extensdes da ortdtese na parte superior (peito) e inferior (planta) do pé (ver fig. 1). ¢ Ajustar a
correia do joanete, aplicando a pressdo necesséria para garantir uma fixagdo adequada (ver fig. 2). ® Ajustar a
correia da zona do peito até fixar o produto corretamente ao pé (ver fig. 3). » Realizar, se for necessario, um
segundo ajustamento da correia da zona do joanete (ver fig. 2). CORECTOR MONT DE NOAPTE CU BANDA
REGLABILA: Ortezd de aliniere nocturnd. Nu folositi orteza in timpul mersului. Indicatd pentru: Hallux valgus
(mont). MOD DE UTILIZARE: » Inainte de aplicarea ortezei verificati partea acesteia, specificata pe partea plastica R
- dreapta si L - stanga. Pozitionati capatul ortezei (zona cu pernita) intre degetul mare si cel alaturat
astfel incat degetul mare sé fie in contact cu pernita, ldsand una dintre extensiile produsului in contact cu fata labei
piciorului si cealaltd in contact cu talpa (vezi Fig. 1). ¢ Reglati banda din zona montului aplicdnd presiunea necesara
pentru a garanta o sustinere corespunzatoare (vezi Fig. 2). * Reglati banda de pe fata labei piciorului astfel incat
produsul sd rdmana bine fixat de picior (vezi Fig. 3). » Dacd este nevoie, reglati din nou banda din zona montului
(vezi Fig. 2). HOYHOW BA/IbIYCHbIA OPTE3 C PENY/IMPYEMbIM PEMHEM: HouHoi BbipaBHMBatoWwmii opTes. He
XoAuTe ¢ HageTbim opTe3om. MokaszaHo npu: Hallux Valgus (BanbrycHoit AedopmaLiu nepeoro nanbua cTonbi).
CNOCOB MPUMEHEHWSA: o Mpexkage Yem MPUCTYMWTL K YCTAHOBKE OpTe3a, MposepbTe CTOPOHY no 6ykse,
BbITPaBUPOBAHHOM Ha MNNIACTKOBOM YacTu: R — npasan CTOpoHa v L — niesas. ® PacnonoxuTe roosky opresa (c
MOAYLLIEYKOI) Me/Y MepBbIM 1 BTOPbIM Ma/ibLiem TakiM 06pa3om, HTo6bl NepBbiit Nanew, HaXOAUACA B KOHTaKTe
C MoAylWIeYKOM W Apyre CTOPOHbI OpTe3a pacrosarace Credyloum o6pasom: ofHa Ha BepxHei uacti
(nogbeme cTonbl) M Apyraa Ha HWXHeW yacT (nogowse) cTonbl (cm. puc. 1). e OTperyampyiite pemeHb,
GUKCUPYIOLLMIA KOCTOYKY, O Heo oe AnA obecneyeHna Hagnexaluei NoAAEPKKM (cm.
puc. 2). * OTperyampyiite pemeHb B NepeaHeit YacTv CToMbl B 0671aCTV NOAbEMa, 4TOGbI NPaBN/IbHO 3aKPenuTL
opres (cm. puc. 3). © NMpu HEOBXOAUMOCTY BbINOIHUTE MOBTOPHYIO PeryMpoBKy pemHs B 061acTi KOCTO4KM (cm.
puc. 2). NOENY KOREKTOR WBO%ENYCH PALCOV S NASTAVITELNYM POPRUHOM: Nocna vyrovnavacia ortéza.
Nekracajte s nasadenou ortézou. Uréené na: Hallux valgus (vyboceny palec). SPOSOB POUZITIA: o Predtym ne?
zatnete s umiestiiovanim ortézy, skontrolujte stranu oznacent na plastovej ¢asti R - Prava strana a L - Lavd strana. ¢
Umiestnite hlavu ortézy (vystlant oblast) medzi prvy a druhy prst na nohe tak, aby podlozka bola v kontakte s
prvym prstom, priom obe predlZenia ortézy zostanu na vrchnej (priehlavok) a dolnej (chodidlo) ¢asti nohy (pozri
obr. 1). » Aplikujte popruh na vyboceny palec a vyvijajte dostatocny tlak, aby ste zabezpecili optimalnu oporu (pozri
obr. 2). » Prisposobte popruh v oblasti priehlavku tak, aby ste spravne upevnili produkt na nohu (pozri obr. 3). « V
pripade potreby vykonajte dalSie prisposobenie popruhu v oblasti vybofeného palca (pozri obr. 2). NOCNI
KOREKTOR ZA IZKRIVLIEN NOZNI PALEC Z NASTAVUIVIM TRAKOM: Nocna poravnalna ortoza. Ne hodite z
namesceno ortozo. Namenjeni za: Hallux Valgus (izkrivljeni nozni palec). NACIN UPORABE: ¢ Preden zatnete z
namescanjem opornice, preverite stran opornice, ki je vgravirana na plasticnem delu, in sicer R —desna stran in L
— leva stran. ¢ Postavite glavo opornice (oblazinjen del) med prvim in drugim prstom na nogi tako, da je blazinica v
stiku s prvim prstom, pri éemer pustite oba podaljska opornice na zgornjem delu (nart) in spodnjem delu (podplat)
stopala (glej sliko 1). ¢ Prilagodite trak za deformacijo osnovnega pal¢nega sklepa in uporabite potreben pritisk, da
zagotovite ustrezno oporo (glej sliko 2).  Nastavite trak v predelu narta, dokler izdelek ni pravilno pritrjen na
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stopalo (glej sliko 3). ® Po potrebi ponovno prilagodite trak v predelu deformiranega osnovnega paltnega sklepa
(glej sliko 2). BUNIONKORRIGERARE FOR NATTLIGT BRUK MED JUSTERBART KARDBORREBAND: Alignarortos for
nattligt bruk. G& inte omkring nar du anvander ortosen. Lampligt for: Hallux Valgus (bunion). BRUKSANVISNING: ¢
Innan ortosen sétts pa ska du kontrollera ortosens sida som &r ingraverat pa plastdelen R-héger sida och L-vanster
sida. e Placera ortosens huvud (det vadderade omradet) mellan den forsta och andra tan, sa att dynan kommer i
kontakt med den forsta tan, och
I3t ortosens tva forlangningar
sitta kvar pa fotens ovansida A
(vrist) och undersida (sula) (se fig. AR
1). * Justera bunionremmen med |
det tryck som kravs for att ge \\
tillrackligt stod (se fig. 2). ¢ Justera
kardborrebandet vid vristen sa
att produkten sitter sakert pa / )
foten (se fig. 3). * Vid behoy, # i
E

justera bunionremmen igen (se
fig. 2).
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ccs510 ALINEADOR DE DEDOS: Ortesis de fijacion del dedo a su dedo contiguo, sirviendo el dedo
lateral de elemento de anclaje. Indicados para: fracturas, fisuras y capsulitis en los dedos.

- VYROVNAVAC PRSTU NA NOZE: Ortéza fixuje prst na noze k vedlej3imu prstu, ktery slouzi jako
kotvici bod. Indikace: zlomeniny, nalomeniny, kapsulitida prstti nohy. TABANDAGE Bandagen

fastggr taen til den tilstgdende ta, hvor sidetaen fungerer som fastggrelseselement. Egnet
til: brud, revner og kapsulitis i taeerne. ZEHENAUSRICHTER: Orthese zur Befestigung von Zeh
zum benachbarten Zeh, wobei der Seitenzeh als Befestigungselement dient. Geeignet fur:
Frakturen, Fissuren und Kapsulitis an den Zehen. EYOYTPAMMIZTHE AAKTYAQN: NépBnkag otabeporoinong tou
SaktAov oto Suthavo SEKTUAOC Tou, pe To TAQIVO SAaKTUAO va eEUINPETEL WG oTAPLYHA. EWBIKA yia: Katdypata,
onaoiporta kat dpAeypovn tg apbpwong kaboulag ota Saktula. TOE ALIGNER: Orthosis for binding a toe to
the adjacent toe, with the side toe acting as a fastener. Indicated for: fractures, fissures and capsulitis of the
toes. VARVASTE JOONDAIJA: Varba kdrval oleva varba kiilge fikseerimise ortoos, mis kasutab kiilgmist varvast
kinnituselemendina. Naidustatud: varvaste luumurdude, mérade ja kapsuliidi korral. VARPAIDEN KOHDENTAJA:



Ortoosi, jolla varvas kiinnitetddn viereiseen varpaaseen niin, etta viereinen varvas toimii tukevana elementtina.
Kayttoaihe: varpaiden murtumat, haavaumat ja kapsuliitit.
REDRESSEUR D’ORTEIL: Orthése de fixation de l'orteil contre l'orteil attenant ; I'orteil attenant servant de point
d'attache. Préconisé pour : fractures, fissures et capsulite des orteils. ORTOZA ZA RAVNANJE PRSTIJU: Ortoza za
pricvrscivanje prsta uz susjedni prst, pri cemu bocni prst sluzi kao ucvrsni element. Indicirano za: lomove, napuknuca
i kapsulitis prstiju. LABUJROGZITO: A labuijjat a mellette talalhato ujjhoz rogzit6 ortézis, amely hasznélata soran
az oldalsé ujj rogzitési pontként szolgal. Ajanlott alkalmazas: a labujjak torése, repedése és kapszulitisz esetén.
CORRETTORE DITA: Fissa un dito a quello vicino, che funge cosi da elemento di ancoraggio. Indicato per fratture,
fessure_e capsulite alle dita. PIRSTY ISLYGIAVIMO |TVARAS: Ortezas, skirta pirStui pritvirtinti prie gretimo
pirsto. Soninis pirétas tarnauja kaip tvirtinimo pagrindas. Indlkacuos IGZiai, skilimai ir pirSty kapsulitas. PIRKSTU
1ZLIDZINATAJS: ortoze pirksta piestiprinasanai pie ta blakus eso3a pirksta, izmantojot sanu pirkstu ki enkurojuma
elementu. Paredzétais lietojums: lGzumi, plaisas un pirkstu kapsulits. TEENRECHTHOUDER: Orthese om de teen
met de aangrenzende teen recht te houden, de teen aan de zijkant werkt als bevestigingspunt. Geschikt voor:
gebroken-, gescheurde tenen en capsulitis. TAJUSTERER: Ortose for & feste en t3 til taen pa siden av, der tien
pa siden opptrer som festepunkt. Indikerte for: brudd, fissurer og capsulitt i teerne. ORTEZA PROSTUJACA PALCE
STOP: Umoiliwia potaczenie leczonego palca z sasiednim, ktéry petni funkcje elementu mocujacego. Wskazania:
ztamania, pekniecia i zapalenie torebki stawowej palcéw. ALINHADOR DE DEDOS: Ortétese de fixagdo do dedo ao
dedo contiguo, servindo o dedo lateral como elemento de ancoragem. Indicados para: fraturas, fissuras e capsulite
nos dedos. SEPARATOR DEGETE: Ortezd pentru fixarea degetului de cel aldturat, degetul lateral avand rolul de
ancora. Indicat pentru: fracturi, fisuri si capsulita la degete. BbIPABHUBATE/1b MNA/IbLIEB: Op'rea ANA uKcaumm
najbla NyTem COEANHEHNA €ro C APYMUM Na/bLIEM, PACNONOKEHHBIM PAIOM, KOTOPbIi CYKWT 31eMeHTOM
KpernneHus. PekomeHayeTca Npu nepesomax, TpeLmHax KocTeit u Kancyamte nanbues. VYROVNAVAC PALCOV:
Ortéza na pripevnenie palca k prstom, ktord na ukotvenie vyuziva bocny prst. Indikovany pre: fraktury, fisiry a
kapsulitidy prstov. PRIPOMOCEK ZA PORAVNAVO PRSTOV: Ortoza za pritrditev prsta na sosednii prst, ki sluzi
stranskemu prstu kot pritrditveni element. Namenjen za: zlome, razpoke in capsulitis v prstih. TAINRIKTARE: Ortos
for att fixera tan till sidoliggande t&, dar den sidoliggande tan fungerar som fastelement. Lampligt for: frakturer,
sprickor och kapsulit i tarna.
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CC330 PARCHES ADHERENTES PARA JUANETES «AQUA»: Reparten presiones y disminuyen los
roces. Indicados para: Hallux Valgus NAPLASTI NA VBOCENY PALEC ,AQUA": Rovnomérné
rozprostiraji natlak a zmirfiuji otlaky. Indikace: Hallux Valgus. "AQUA” KNYSTEPLASTER:
Fordeler trykket og reducerer gnavsar. Egnet til: Hallux valgus. KLEBEPATCHES FUR
BALLENZEHE ,,AQUA”: Verteilen Driicke und vermindern Reibungen. Geeignet fir: Hallux
valgus. AYTOKOMHTA EMIGEMATA T1A KOTZI “AQUA”: KaTQVEHOUV TIG TUECELG KA MELWVOUV
TG TpBEC. Edkd yia: Hallux Valgus. ‘AQUA’ ADHESIVE BUNION PATCHES: Distributes pressure

and reduces friction. Indicated for: Hallux valgus. VEEKINDLAD VARBANUKIPLAASTRID , AQUA": Jaotavad survet ja

vahendavad hddrumist. Naidustatud: Hallux Valgus. «<AQUA» ITSEKIINNITTYVAT VAIVAISENLUUN SUOJALAPUT:
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Jakaa puristusta ja vihentdd hankaumia. Kayttoaihe: Hallux valgus. EMPLATRES AUTOADHESIFS POUR LES
OIGNONS « AQUA » : répartissent les pressions et diminuent les frottements. Préconisés pour : Hallux Valgus.
SAMOLIEPIVI FLASTERI ZA CUKLJEVE , AQUA": Raspodjel]uju pritisak i smanjuju trljanje. Indicirana za: Hallux
Valgus. BUTYOKVEDG TAPASZ ,,AQUA”: Eloszlatja a nyomést és csokkenti a surlédast. Ajanlott alkalmazas: Hallux
Valgus (biityok) ellen. CEROTTI ADESIVI “AQUA” PER ALLUCE VALGO: Distribuiscono la pressione e riducono gli
sfregamentl Indicati per: Alluce valgo. ISKRYPUSIO PEDOS KAULIUKO PLEISTRAI ,,AQUA": Paskirsto spaudima ir
sumazina trintj. Indikacijos: Hallux Valgus. LIPOSIE PLAKSTERI HALLUX VALGUS GADIJUMA “AQUA”: Tie izkliede
spiedienu un samazina berzi. Paredzétais lietojums: Hallux Valgus. PLEISTER VOOR BUNIONS “AQUA”: Verdeelt
de druk en vermindert de wrijving. Geschikt voor: Hallux Valgus. KLEBENDE SKUMPLASTER FOR HALLUX VALGUS
«AQUA»: Fordeler trykk og minsker friksjon. Indikerte for: Hallux valgus. WKtADKI SAMOPRZYLEPNE , AQUA”
NA PALUCHY KOSLAWE: Zapewniaja odpowiednie roztozenie obciazen i zmniejszaja otarcia. Wskazania: Paluch
koslawy (Hallux Valgus). PENSOS ADERENTES PARA JOANETES «AQUAx: Distribuem pressdes e diminuem as
fricgbes. Indicados para: Hallux Valgus. PLASTURI ADERENTI PENTRU MONTURI ,,AQUA”: Distribuie presiunea
si reduc frecarea. Indicatd pentru: Hallux valgus. KNEVKME MAPYM 1 KOCTOYEK «AQUAY: Pacnipeaensior
HanpfKeHne W ymeHblaloT Tpenue. Mokasado npu: Hallux Valgus (BanbrycHoii aedopmauym Gonbuioro
nanbua). PRIENAVA BANDAZ ,,AQUA“ NA VYBOCENY PALEC: Rozkladajui tlak a zmierfiuji odieranie. Uréené na:
Hallux Valgus. LEPILNI OBLIZI ZANIZKRAIAVLIENI NOZNI PALEC »AQUA«: Porazdelijo pritisk in zmanjsajo drgnjenje.
Namenjeni za: Hallux Valgus. SIALVHAFTANDE BUNIONKUDDAR «AQUA»: Fordelar tryck och minskar skavsar.
Lampligt for: Hallux Valgus.
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CC327 PARCHES ADHERENTES PARA CALLOS «AQUA»: Reparten presiones y disminuyen los roces.
Indicados para: Callos. NAPLASTI NA MOZOLY ,, AQUA": Rovnomérné rozprostiraji natlak a
zmirfiuji otlaky. Indikace: Mozoly. “AQUA” LIGTORNEPLASTER: Fordeler trykket og reducerer
gnavsar. Egnet til: Ligtorne. KLEBEPATCHES FUR SCHWIELEN ,,AQUA”: Verteilen Driicke
und vermindern Reibungen. Geeignet fiir: Schwielen. AYTOKOAAHTA EMIGEMATA TIA
KOTZl “AQUA”: Katavépouy TIG TILECELG KO MELWVOULV TIG TPLREG. Ewdika yia: Kotot. ‘AQUA
ADHESIVE CALLUS PATCHES: Distributes pressure and reduces friction. Indicated for: Calluses.

VEEKINDLAD KONNASILMAPLAASTRID ,, AQUA": Jaotavad survet ja vahendavad hddrumist. Ndidustatud: MGhnad.

«AQUA» ITSEKIINNITTYVAT KANSIEN SUOJALAPUT: Jakaa puristusta ja vahentdd hankaumia. Kayttoaihe: Kansét.

EMPLATRES AUTOADHESIFS POUR LES CORS « AQUA »: répartissent les pressions et diminuent les frottements.

Préconisés pour: Cors. SAMOLIEPIVI FLASTERI ZA ZULJEVE ,,AQUA“: Raspodieljuju pritisak i smanjuju trljanje.

Indicirana za: Zuljeve. BORKEMENYEDES ELLENI TAPASZ ,,AQUA”: Eloszlatja a nyomdst és csokkenti a surlédast.

Ajanlott alkalmazas: Bérkeményedés ellen. CEROTTI ADESIVI “AQUA” PER CALLI: Distribuiscono la pressione

e riducono gli sfregamenti. Indicati per: Calli. NUOSPAUDY PLEISTRAI ,AQUA": Paskirsto spaudimg ir sumazina

trintj. Indikacijos: Nuospaudos. LIPOSIE PLAKSTERI ADAS SACII:TEJUMIEM "AQUA" Tie izkliedé spiedienu un

samazina berzi. Paredzétais lietojums: Adas sabiez&jumi. PLEISTER VOOR LIKDOORNS “AQUA”: Verdeelt de druk
en vermindert de wrijving. Geschikt voor: Likdoorns. KLEBENDE SKUMPLASTER FOR TRZLER «AQUA»: Fordeler
trykk og minsker friksjon. Indikerte for: Treeler. WKADKI SAMOPRZYLEPNE ,,AQUA” NA ODCISKI: Zapewniajg



odpowiednie roztozenie obcigzen i zmniejszajg otarcia. Wskazania: Odciski. PENSOS ADERENTES PARA CALOS
«AQUA»: Distribuem pressdes e diminuem as fricgdes. Indicados para: Calos. PLASTURI ADERENTI PENTRU
BATATURI ,,AQUA”: Distribuie presiunea si reduc frecarea. Indicata pentru: Batituri. AAFE3MBHbBIE MAPYM

A MQBOnEﬁ «AQUA»: PacnpeaenstoT HanpsskeHue u YMEHBLIAIOT TpeHue. MokasaHo npu: Mosonax.
PRILNAVA BANDAZ ,, AQUA” NA KURIE OKA: Rozkladajui tlak a zmierfiuju odieranie. Uréené na: Kurie okd. LEPILNI
OBLIZI ZA 1ZKRIVLJENI NOZNI PALEC »AQUA«: Porazdelijo pritisk in zmanjsajo drgnjenje. Namenjeni za: Zulji.
SJALVHAFTANDE KUDDAR FOR VALKAR «AQUA»: Férdelar tryck och minskar skavsar. Lampligt for: Forhardnader.
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CC329 LAMINA RECORTABLE ADHERENTE «AQUA»; Reparte presiones y disminuye los roces.
Indicada para: Rozaduras. NAPLAST K ZASTRIZENi DLE POZADOVANE VELIKOSTI , AQUA*;
Rovnomérné rozloZi natlak a zmirfiuje otlaky. Indikace: Otlaky. “AQUA” AFKLIPPELIGT PLASTE
Fordeler trykket og reducerer gnavsar. Egnet til: Gnavsar. SCHNEIDBARE KLEBEFOLIE ,, AQUA”:
Verteilt Driicke und vermindert Reibungen. Geeignet fiir: Scheuerstellen. AYTOKOAAHTO
OYAAO MOY KOBETAI “AQUA”: KatavépeL TIG TIECELG KAl MELWVEL TIG TPIBEC. ESKa yia:
TpBéc. ‘AQUA’ ADHESIVE TRIMMABLE STRIP: Distributes pressure and reduces friction.
Indicated for: Chafing. LOIGATAV VEEKINDEL PLAASTER , AQUA": Jaotab survet ja vihendab
ho&rumist. Naidustatud: Hodrumise korral. «<AQUA» ITSEKIINNITTYVA, LEIKATTAVA SUOJALEVY: Jakaa puristusta
ja vahentad hankaumia. Kayttdaihe: Hankaumat. COUCHE DECOUPABLE AUTOADHESIVE « AQUA » : répartit les
pressions et diminue les frottements. Préconisée pour : Eraflures. SAMOLJEPIVA TRAKA ZA REZANJE ,AQUA:
Raspodieljuje pritisak i smanjuje trljanje. Indicirana za: ogrebotin VAGHATO VEDGTAPASZ ,, AQUA”:
Eloszlatja a nyomast és csokkenti a strlodast. Ajanlott alkalmazas: Ki és ellen. LAMINA ADESIVA “AQUA”
RITAGLIABILE: Distribuisce la pressione e riduce gli sfregamenti. Indicata per: Escoriazioni. LIPNI KARPOMA
JUOSTELE ,,AQUA*: Paskirsto spaudima ir sumaina trintj. Indikacijos: Trintis. LIMEJOSA NOGRIEZAMA LOKSNE
“AQUA": 15 izkliedé spiedienu un samazina berzi. Paredzétais lietojums: berze. ZELFKLEVENDE VERKNIPBARE
FOLIE “AQUA”: Verdeelt de druk en vermindert de wrijving. Geschikt voor: Wrijvingen. KLEBENDE KLIPPBAR
STRIMMEL «AQUA»: Fordeler trykk og minsker friksjoner. Indikert for: Gnagsar. TASMA SAMOPRZYLEPNA
“AQUA” DO DOCINANIA: Zapewnia odpowiednie roztozenie obciazeri i zmniejsza otarcia. Wskazania: Podraznienia
spowodowane otarciami. PELICULA RECORTAVEL ADERENTE «AQUA»: Distribui pressdes e diminui as fricgdes.
Indicada para: Fricgdes. FOLIE ADERENTA DECUPABILA ,, AQUA”: Distribuie presiunea si reduce frecarea. Indicat3
pentru: Rosaturi. KNEVKAS PA3PE3HAS MOJIOCKA «AQUA»: Pacnpe,qenne'r HanpXeHNe 1 yMeHbLIAeT TeHMe.
MokasaHo npu: Hateptoctax. PRILNAVA VYSTRIHOVACIA PLATNA ,, ,AQUA": Rozkladd tlak a zmlernuje odieranie.
Uréené na: Odieranie. LEPILNI OBLIZ ZA »AQUA«, KI SE LAHKO ODREZE orazdeli pritisk in zmanjsa drgnjenje.
Namenjeni za: Drgnjenje. SJALVHAFTANDE TRIMBAR REMSA «AQUA»: Fordelar tryck och minskar skavsar.
Lampligt for: Skavsar.
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CcC249 LAMINA FIELTRO RECORTABLE ADHERENTE: Proteccion de irritaciones. Ideal zonas
interdigitales. Indicada para: Roces y rozaduras interdigitales. NAPLAST FILCOVA K ZASTRIZEN{
DLE POZADOVANE VELIKOSTI: Ochrana pied podrazdénim. Idedlni pro oblast mezi prsty.
Indikace: Otlaky a meziprstni otlaky. AFKLIPPELIGT SELVKL/EBENDE FILTSTYKKE: Beskyttelse
mod irritationer. Perfekt til brug mellem taeerne. Egnet til: Gnavsar og gnidninger mellem
taeerne. SCHNEIDBARE KLEBENDE FILZFOLIE: Schutz vor Hautreizungen. Ideal fiir interdigitale
Bereiche. Geeignet fiir: Reibungen und Scheuerstellen zwischen den Zehen. AYTOKOAAHTO
OYANO TZOXA MOY KOBETAI: Mpootaoia ano epeBLopoUs. I6aviko yia avapeoa ota SAKTUAa.
EwSud yia: EpeBlopio kot tpiBEg avdpeoa ota Saktuha. ADHESIVE TRIMMABLE FELT STRIP: Protection against
irritation. Ideal for the area between the toes. Indicated for: Rubbing and chafing between the toes. LOIGETAV
FILTERPLAASTER: Nahadrrituste kaitse. Ideaalne varbavahede jaoks. Néidustatud: Varbavahede hddrumise
ja hddrdumiste korral. ITSEKIINNITTYVA, LEIKATTAVA HUOPALEVY: Suojaa drtymiseltd. Sopii ihanteellisesti
varpaiden valeihin. Kayttdaihe: Hankaumat ja varpaiden vilien drtyminen. COUCHE EN FEUTRE DECOUPABLE
AUTOADHESIVE: protection contre les irritations. Idéale pour les zones interdigitales. Préconisée pour: éraflures
et frottements interdigitaux. SAMOLJEPIVA TRAKA OD FILCA ZA REZANJE: Zastlta nadrazenih mjesta. Idealna za
mjesta medu prstlma Indicirana za: plikove i ogrebotine medu prstima. MERETRE VAGHATO ONTAPADO FILC
VEDGTAPASZ: Irritécio elleni védelem. A labujjak kézotti teriiletre idedlis. Ajanlott alkalmazas: Labujjak kozotti
surlddas és kidorzsol6dés ellen. LAMINA DI FELTRO ADESIVO DA TAGLIO: Protegge dalle irritazioni. Ideale le zone
tra le dita. Indicata per: Sfregamenti ed escoriazioni tra le dita. KARPOMA FETRO JUO§TELE »AQUA": Apsauga
nuo dirginimo. Puikiai tinka tarpupirs¢iy sriciai. Indikacijos: Trintis tarp pirsty. LIMEJOSA NOGRIEZAMA FILCA
LOKSNE: Aizsardziba pret kairinajumu. Ideala starppirkstu zonam. Paredzétais lietojums: berze un starppirkstu
berze. ZELFKLEVENDE VERKNIPBARE VILTFOLIE: Beschermt tegen irritaties. Ideaal voor tussen de tenen. Geschikt
voor: Wrijvingen en wrijvingen tussen de tenen. KLEBENDE KLIPPBAR FILTSTRIMMEL: Beskytter mot irritert hud.
Ideell for omradene mellom teerne. Indikert for: Friksjon og gnagsar mellom teerne. SAMOPRZYLEPNA TASMA
FILCOWA DO DOCINANIA: Ochrona podrazniert skornych. Nadaje sig idealnie do stosowania migdzy palcami.
Wskazania: Otarcia i podraznienia miedzypalcowe stép. PELICULA FELTRO RECORTAVEL ADERENTE: Protecio de
irritagdes. Ideal para zonas interdigitais. Indicada para: Contactos e fricgdes interdigitais. FOLIE FETRU ADERENTA
DECUPABILA: Protectia zonelor iritate. Ideald pentru intre degete. Indicatd pentru: Rosaturi si frecari intre degete.
KNEMKAA PA3PE3HAA BOWIOYHAA MONOCKA: 3awmta ot pasgpaxenus. MaeanbHo ANA MexnanbLesbix
obnacreit. MokazaHo npu: Hateptoctax B MexnabLesoi obnacTu. PRIEINAVA PLSTENA VYSTRIHOVACIA PLATNA:
Ochrana pred podrézdenim. Medziprstové casti. Urcené na: Medziprstové odieranie a odreniny. LEPILNI OBLIZI 1Z
FILCA, KI SE LAHKO ODREZEJO: Zai(ita pred drazenjem. Idealna za predele med prsti. Namenjeni za: Drgnjenja in
drgnjenja med prsti. SIALVHAFTANDE TRIMBAR FILTREMSA: Skyddar mot irritation. Perfekt mellan tarna. Limpligt
for: Skavsar och irritation mellan tarna.
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CC332 PROTECTOR TIBIAL ADHERENTE «AQUA»: Reparte la presién. Disminuye los roces.
= Indicado para: Roces grandes superficies. HOLENNi OCHRANNA NAPLAST ,AQUA“:
. Rozlozi natlak. Zmirfiuje otlaky. Indikace: Otlaky na vétsi plose. “AQUA” SELVKLABENDE
7 SKINNEBENSBESKYTTER: Fordeler trykket. Reducerer gnavsar. Egnet til: Gnavsar pa store
overflader. KLEBENDER UNTERSCHENKELSCHUTZ , AQUA”: Verteilt den Druck. Verringert
die Reibungen. Geeignet fir: Reibungen auf groBen Oberflichen. AYTOKOAAHTO
MPOZTATEYTIKO TOY KNHMIAIOY “AQUA”: KatavépeL T Tiieon. Meuwwvel Toug epeBLopole.
ElSika yra: MeydAeg emubaveteg epebiopwv. ‘AQUA” ADHESIVE SHIN PROTECTOR: Distributes
pressure. Decreases chafing. Indicated for: Larger areas of chafing. VEEKINDEL SAAREKAITSEPLAASTER , ,AQUA":
Jaotab survet. Vahendab hddrumist. Néidustatud: Suure pinnaga hddrumiste korral. «AQUA» ITSEKIINNITTYVA
SAARILUUN SUOJUS: Jakaa puristusta. Vahentdd hankaumia. Kayttoaihe: Suurten pintojen hankaumat.
PROTECTEUR DE TIBIA « AQUA » : répartit la pression. Diminue les frottements. Préconisé pour : frottement
sur des surfaces larges. SAMOLIEPIVI STITNIK CJEVANICE ,,AQUA": Raspodieljuje pritisak. Smanjuje ogrebotine.
Indicirano za: ogrebotine velike povrsine. ONTAPADO SiPCSONTVEDG ,, AQUA”: Eloszlatja a nyomast. Csokkenti
a surlédast. Ajanlott alkalmazas: Nagy feliiletek kidorzsolGdése ellen. PROTEZIONE TIBIALE “AQUA” ADESIVA:
Distribuisce la pressione. Diminuisce gli sfregamenti. Indicato per: Sfregamenti di grandi superﬁci LIPNI
BLAUZDIKAULIO APSAUGA ,, AQUA": Paskirsto spaudima. Sumazina trintj. Indikacijos: Didelio pavirsiaus trintis.
LIMEJOSS APAKSSTILBA AIZSARGS “AQUA”: Izkliedé spiedienu. Samazina berzi. Paredzétais lietojums: Lielu virsmu
berze. ZELFKLEVENDE SCHEENBEENBESCHERMER “AQUA”: Verdeelt de druk. Vermindert de wrijvingen. Geschikt
voor: Wrijvingen op grote oppervlakten. KLEBENDE SKINNEBENSBESKYTTELSE «AQUAx: Fordeler trykk. Minsker
friksjoner. Indikert for: Friksjon over en stor overflate. SAMOPRZYLEPNA OStONA KOSCI PISZCZELOWEJ ,,AQUA”:
Zapewnia odpowiednie roztozenie nacisku. Zmniejsza otarcia. Wskazania: Rozlegte otarcia. PROTETOR TIBIAL
ADERENTE «AQUA»: Distribui a pressdo. Diminui as fricgGes. Indicado para: Fricgdes em grandes superficies.
PROTECTIE, ADERENTA TIBIE , AQUA”: Distribuie presiunea. Reduce frecarea. Indicat pentru: Frecari pe suprafete
mari. KNIENKWUIA NPOTEKTOP BOnbLLIEEEPLl,OBOVI KOCTU «AQUA»: Pacnpe;:\enﬂeT HanpaxeHve. YMeHbluaeT
TpeHue. MokasaHo npu: TpeHuu Ha Gonblwmx nosepxHoctax. PRIINAVY CHRANIC NA PISTALU ,AQUA™
Rozkladanie tlaku. Zjemriuje odieranie. Uréeny na: Velké povrchové odreniny. LEPILNI §(‘.ITNIK“ZA GQLENICO
»AQUA«: Porazdeli pritisk. Zmanj$uje drgnjenje. Namenjen za: Drgnjenja na vegjih povréinah. SIALVHAFTANDE
BENSKYDD «AQUA»: Fordelar trycket. Minskar skavsar. Lampligt for: Stora skavsar.
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INSTRUCCIONES DE COLOCACION: Colocar el producto como se muestra en la imagen del envase. En el caso
del modelo CC250 colocar de acuerdo con las indicaciones de la instruccién de uso. RECOMENDACIONES: En las
zonas de apoyo con presion, la piel no debe estar lesionada ni presentar hipersensibilidad. La utilizacion de estos
productos con medicamentos de uso tdpico debera ser supervisada por el personal médico correspondiente.
PRECAUCIONES: * Seguir las instrucciones de uso y colocacion indicadas para cada ortesis. ¢ Seguir las pautas
de lavado y secado especificadas en las instrucciones de uso o etiquetado. ¢ En el caso del modelo CC250, no se
debe caminar ni ponerse de pie con el corrector puesto. El dolor no debe impedir el descanso. ¢ Consultar con el
especialista cuando sea necesario. ® Confirmar si la drtesis guarda lado o no. e En el modelo CC250 después del
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lavado debe aplicarse talco en la zona en contacto con la media o el calcetin para conseguir un mejor deslizamiento.
No debe aplicarse talco en la zona en contacto con la piel. CONTRAINDICACIONES: ¢ No utilizar durante periodos
prolongados sin supervision médica. ® No utilizar los productos en heridas abiertas, cortes, ampollas o cualquier
tipo de irritacion en los pies. ® No utilizar productos adhesivos durante periodos prolongados sin permitir la
ventilacion de la piel. ® Si experimenta un empeoramiento de los sintomas o la aparicion de nuevos problemas
después de comenzar a usar alguno de estos productos, suspenda su uso y consulte con un médico o podélogo.
 Si padece pérdida de sensibilidad en los pies debido a patologias como la neuropatia diabética, utilice los
productos con precaucion y supervision de un médico o podélogo, para evitar presion o molestias indebidas. ¢ En
caso de duda sobre la idoneidad de su uso, consulte con un médico o podélogo. NOTA: Cualquier incidente grave
relacionado con el producto debe comunicarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el
que estén establecidos el usuario y/o paciente.

POKYNY K NASAZENI: Vyrobek nasadte podle obrdzku na obalu. V pfipadé modelu CC250 ortézu nasadte podle
pokynti v ndvodu k pouziti. DOPORUCENI: V komprimovanych mistech nesmi byt pokozka poranéna ani projevovat
precitlivélost. Na pouzivani tohoto vyrobku spolecné s koznimi krémy musi dohlizet pfislusny lékar. CEMU
VENOVAT POZORNOST: « Ridte se ndvodem k poutiti a nasazeni uvedenymi pro danou ortopedickou pomticku.
* Dodrzujte pokyny pro prani a sudeni uvedené v navodu k pouZiti nebo na stitku. ¢ V pfipadé modelu CC250 s
nasazenou ortopedickou pomtickou nechodte ani nestdjte. Bolest nesmi rusit odpocinek. ¢ V pfipadé potfeby
se obratte na odbornika. * Zkontrolujte si, zda je ortéza uréena pro konkrétni pravou/levou stranu, & nikoli. « U
modelu CC250 po vypréni na styénou plochu s punéochadi nebo ponozkou naneste pudr, at se zlepsi jeho kluznost.
Oblast, kterd je v kontaktu s kizi, nepudrujte. KONTRAINDIKACE: ¢ NepouZivejte dlouhodobé bez lékatského
dohledu. » Vyrobky nepouZivejte pfi otevfené rang, fezné rané, vyskytu puchyft nebo pfi jakémkoliv podrazdéni na
chodidle. » NepouZivejte naplasti dlouhodobé, aniz byste umoznili vétrani pokozky. ¢ Pokud po zahajeni pouzivani
nékterého z téchto vyrobkid zaznamenate zhor3eni pfiznak(i nebo nové problémy, prestaite ho pouzivat a poradte
se s lékafem nebo podiatrem. e Pokud trpite ztratou citlivosti chodidel v dsledku patologickych stavd, jako je
diabeticka neuropatie, pouzivejte vyrobky se zvysenou pozornosti a pod dohledem Iékafe nebo podiatra, aby
nedoslo k nadmérnému tlaku nebo nepohodli. ¢ V pfipadé pochybnosti o vhodnosti pouziti se poradte s lékafem
nebo podiatrem. POZNAMKA: Kazda zévazna udalost tykajici se vyrobku musi byt hlasena vyrobci a pFislusnému
organu ¢lenského statu, v némsz se uzivatel a/nebo pacient nachazi.

PLACERINGSANVISNING: Pasaet produktet som vist pd emballagen. Hvis det drejer sig om CC250-modellen,
skal den pasaettes i overensstemmelse med anvisningerne i brugsanvisningen. ANBEFALINGER: | omraderne,
hvor ortosen stgtter ved at gge tryk, ma huden ikke have skader eller veere overfglsom. Anvendelse af disse
produkter sammen med topiske laeegemidler skal ske under tilsyn af egnet sundhedspersonale. FORSIGTIG:
* Fplg anvisningerne for brug og pasatning af pageeldende ortose. ¢ Fglg anvisninger for vask og tgrring pa
brugsanvisningen eller etiketten. ® Med hensyn til model CC250 ma brugeren ikke ga eller std med bandagen
anbragt. Eventuelle smerter ma ikke forhindre hvile.  Spgrg en specialist om ngdvendigt.  Bekreeft, om ortosen
kan bruges til bade hgjre og venstre side. » Efter vask af model CC250 skal der pafgres talkum pa det omrade, der
er i kontakt med sokken eller strgmpen, sa den glider bedre. Drys ikke talkum pa det omrade, der er i kontakt med
huden. KONTRAINDIKATIONER: ¢ M3 ikke anvendes i lzengere perioder uden laegeligt tilsyn.  Produkterne ma



ikke anvendes p& dbne sar, snitsar, vabler eller nogen form for irritation pa fadderne. ¢ Selvklaebende produkter ma
ikke anvendes i laengere tid uden at sgrge for ventilation af huden. e Hvis du oplever forveerrede symptomer eller
nye problemer, efter at du er begyndt at anvende produkterne, skal du stoppe med at anvende dem og kontakte
en laege eller fodterapeut. ¢ Hvis du lider af nedsat fglsomhed i fadderne pa grund af sygdomme som diabetisk
nervebetaendelse, skal du anvende produkterne med forsigtighed og under opsyn af en laege eller fodterapeut for
at undga ungdigt tryk eller ubehag. ¢ Er du i tvivl om, hvorvidt de er egnede til dit brug, skal du kontakte en laege
eller fodterapeut. BEMARK: Enhver alvorlig haendelse i forbindelse med produktet skal indberettes til fabrikanten
og til den kompetente myndighed i den Medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten har bopzel.

ANWEISUNGEN ZUM ANLEGEN: Legen Sie das Produkt wie in der Abbildung auf der Verpackung gezeigt an. Im Fall
des Modells CC250 gemaR den Angaben in der Gebrauchsananweisung anlegen. EMPFEHLUNGEN: Die Haut darf
in den Bereichen, in denen das Produkt Druck ausiibt, weder verletzt noch tiberempfindlich sein. Die Verwendung
dieser Produkte mit topischen Medikamenten muss durch das entsprechende medizinische Personal tiberwacht
werden. VORSICHTSMASSNAHMEN: ¢ Befolgen Sie fiir jede Orthese die angegebenen Anweisungen fiir den
Gebrauch und das Anlegen.  Beachten Sie die in den Gebrauchsanweisungen oder auf dem Etikett angegebenen
Hinweise zum Waschen und Trocknen. ¢ Im Falle des Modells CC250 sollten Sie mit dem angelegten Korrektor nicht
gehen oder stehen. Der Schmerz darf die Ruhe nicht verhindern. ¢ Wenden Sie sich bei Bedarf an einen Spezialisten.
 Vergewissern Sie sich, ob die Orthese seitlich anliegt oder nicht. ¢ Auf dem Modell CC250 sollte nach dem Waschen
Talkumpuder auf die Kontaktfliche mit der Socke oder dem Strumpf aufgetragen werden, um die Gleitfahigkeit zu
verbessern. Die Hautkontaktfldche sollte nicht mit Talkumpuder bestreut werden. GEGENANZEIGEN: ¢ Nicht Gber
langere Zeitrdume ohne &rztliche Aufsicht verwenden.  Verwenden Sie die Produkte nicht bei offenen Wunden,
Schnitten, Blasen oder sonstigen Hautreizungen an den FiiRen. ¢ Klebende Produkte nicht tiber ldngere Zeitraume
verwenden, ohne der Haut ausreichend Beliiftung zu erméglichen. e Falls sich die Symptome verschlimmern oder
neue Beschwerden nach Beginn der Nutzung eines dieser Produkte auftreten, stellen Sie ihre Verwendung ein
und wenden Sie sich an einen Arzt oder Podologen. * Bei eingeschranktem Empfindungsvermaégen in den FiiRen,
zum Beispiel infolge einer diabetischen Neuropathie, sollten Sie diese Produkte nur mit besonderer Sorgfalt und
unter &rztlicher oder podologischer Aufsicht verwenden. So lassen sich Druckstellen und mégliche Beschwerden
zuverlassig vermeiden. ¢ Im Zweifelsfall hinsichtlich der Eignung der Einlagen wenden Sie sich bitte an einen Arzt
oder Podologen. HINWEIS: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem Hersteller und der
zusténdigen Behdrde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet
werden.

OAHTIEZ TONOG®ETHZHE: ToroBeTroTe T0 TPOidV ONwg SEiXVEL N EIKOVA TNG cuoKsoaoLm; I to povtého CC250,
ronoeetncrs oupd)wvu HE TIG odnyieg xpriong. ZYMBOYAEE: Ita cr]ustoc c'tnpu‘,nc HE T[lEUI’], 0 Séppa Sev T!pET!EL
va elvat TpawpaTopévo oUte va tapoustdleL unepeuaonoia. H xprion auTwy Twv IPoiovVTwY He oKeudopoTa
TonkG epappoyrg TPEMEL var ePBAENETAL artd TO LATPKO TtPoowrikd. MPOMYAAZEIZ: e« AkolouBrote Tig
08nyieg xpriong Kat ToroBétnong mou avaypddovtal oe kaBe vapbnka. ¢ Na tnpeite Tig oupBoulég mMuoipatog
KOl OTEYVWLOTOG TIou TtepAaBAVOVTAL OTLG 08NYIEG XPONG A TNV €TKETAL. ® Mo To poviélo CC250, Sev mpémel
VQL TIEPTIOTATE 1} vl 0TEKETTE OpOLoL pE T SLopBwTkG vapOnka tormoBetnpévo. O dvog Sev mpémet va epnobilet
v §ekolpaon. © SupBouleuteite évav e6kd av xpeldletat. o EAEyEte av 0 vapBnkag €xeL TAEUPESG. © STO
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uovrs)\o CC250, METd TO TAUOLUO TIPETIEL VOL ATMAWOETE TAAK 0TV nsp\oxn TIou spxsrou o€ enadn pe 10 KaAooV
A TV KdAtoa yla kaAUTeEPn oManon Mnv ar\wveTe ToAK oy TIEPLOXT) TIOU prerm oe snad)r] He to Sépua.
ANTENAEIZEIZ:  Mnv XpnOLLOTIOLETE YLal TIAPATETAPEVA XPOVIKA SLACTAKATA XWPIG LaTpIK TTapakolovBnarn. ¢
MnV XpNOLHOTIOLELTE TOL TTPOIOVTA OE AVOLXTEG TIANYEG, Kowipiarta, poucKAAES ) omtolodrmote epebiopd ota modLa.
* Mnv xpnotporoteite auToKOAANTA TTPOLOVTA yLot TIAPATETAUEVDL XPOVIKG SlacTripata Xwpig va aepiletat n
embeppida.  Av aloBAvETTE ETUSENVWON TWV CUMMTWHAETWY ) TAPOUCLAoVTaL VEX TIPORARATaL HETE TV Evapén
XPONG QUTWV TWV TIPOLOVTWY, SLaKOYTE TN Xprion Kat cUPBOUAEUTELTE €vav ylaTpo 1 IOS0AOYO. © Av TIGOXETE
and anwAela aobntkdtntag ota odia Adyw mabhnoswv onwg n SLaPnTikr) VEUPONABELD, XPNOLUOTOWOTE
TIPOOEKTIKG. Ta TIPOIOVTaL Kaw LT Ty emtiBAedn evog ylatpou i ToSoAdyou, yia va arodeuxBet n pn owotr
Tiieon 1) evoxAnon. * Av Sev iote aiyoupol yla Ty KatoAANAGTTa TG Xpriong toug, aneubuvBeite ot ylotpd i
1080A0y0. THMEIQZH: MPEMEL VAl EVIUEPWOETE TOV KATAOKEUATTH KAl TNV appodLaL apxr} Tou kpdtoug péAoug ato
oroio Bpioketat o xpriotng kaw/r 0 aoBevrig yia OToLOSHOTE COBAPO TEPLOTATIKG TTOU CUVSEETAL JE TO TIPOIOV.

FITTING INSTRUCTIONS: Fit the product as shown in the image on the packaging. For the CC250 model, position
according to the instructions provided. RECOMMENDATIONS: In areas of support where pressure is applied, the
skin should not be damaged or hypersensitive. The use of these products with topical medicinal products should
be supervised by the appropriate medical personnel. WARNINGS: ¢ Follow the usage and fitting instructions
provided for each orthosis.  Follow the washing and drying guidelines specified in the instructions or labelling.
¢ When using model CC250, do not walk or stand with the corrector in place. Pain should not interfere with rest.
e Consult a specialist when necessary. ® Check whether the orthosis is designed for the right foot, left foot, or
either foot.  For model CC250, a light dusting of talcum powder should be applied to the area in contact with the
sock or stocking after washing to reduce friction. Do not apply talcum powder to the area in contact with the skin.
CONTRAINDICATIONS: * Do not use for prolonged periods without medical supervision. ® Do not use the products
on open wounds, cuts, blisters or any type of irritation on the feet. ® Do not use adhesive products for prolonged
periods without allowing the skin to breathe. e If you experience worsening symptoms or new problems after
starting to use any of these products, discontinue use and consult a doctor or podiatrist. ® If you suffer from loss
of sensation in your feet due to conditions such as diabetic neuropathy, use the products with caution and under
the supervision of a doctor or podiatrist to avoid undue pressure or discomfort. ¢ If you have any doubts about
the suitability of the product, consult a doctor or podiatrist. NOTE: Any serious incidents involving the product
must be reported to the manufacturer and to the competent authority of the Member State where the user and/
or patient is located.

PEALEPANEMISE JUHISED: Asetage toode peale, nagu on ndidatud pakendi pildil. Mudeli CC250 toode asetada
peale vastavalt kasutusjuhendi juhistele. SOOVITUSED: Tugipiirkondades, mis avaldavad nahale survet, ei tohi
nahk olla vigastatud ega litundlik. Nende toodete kasutamist samal ajal toopiliste ravimite kasutamisega peab
jélgima vastav meditsiinitotaja. ETTEVAATUSABINOU Jargida iga ortoosi kohta margitud kasutusjuhiseid
ja peale panemise juhiseid.  Jargida kasutusjuhendis v&i margistusel ndidatud pesemis- ja kuivatamisjuhiseid.
¢ Mudeli CC250 tootel ei tohi peale pandud korrigeerijaga pusti tdusta ega kdndida. Valu ei tohi puhkamist
takistada. ¢ Vajaduse korral konsulteerida spetsialistiga.  Kontrollige tile, kas ortoosil on jalapool margitud vai
mitte. ® Mudeli CC250 tootele tuleb pérast pesemist panna suka vdi sokiga kokkupuute kohta talkpuudrit, et




tagada parem |IbISEVUS Nahag: kkupuutuva osa peale ei tohi talkpuudrit panna. VASTUNAIDUSTUSED: * Mitte
kasutada f * Mitte kasutada tooteid lahtiste haavade, IGikehaavade, villide v6i
mis tahes tiilipi nahadrritusega jalgadel. » Mitte kasutada liimuvaid tooteid pikaajaliselt, véimaldamata nahal
Bhku saada. e Kui parast mdne nendest toodetest kasutamise alustamist siimptomid halvenevad vai ilmneb uusi
probleeme, peatage toote kasutamine ja konsulteerige arsti vdi podoloogiga. ® Kui jalad on niisuguste haiguste
nagu diabeetilise neuropaatia tdttu kaotanud tundlikkuse, kasutage tooteid ettevaatlikult ja arsti v6i podoloogi
jarelevalve all, et véltida sobimatut survet v&i vaevusi. ¢ Kasutuse sobivuses kahtluste korral konsulteerige arsti voi
podoloogiga. MARKUS: Tootega seotud rasketest Snnetustest tuleb teada tootjale ning kasutaja ja/véi patsiendi
asukohaliikmesriigi padevale asutusele.

ASETTAMISOHJEET: Aseta tuote pakkauksessa olevan kuvan mukaisesti. Aseta CC250-malli kdyttdohjeiden
isesti. SUOSITUKSET: Tuettujen paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta tai yliherkka.
arin tulee ohjeistaa tdman tuotteen yhteensopivuudesta ihon kautta vaikuttavien ladkkeiden kanssa.
VAROTOIMET * Noudata jokaisen ortoosin mukana tulevia kaytto- ja asettamisohjeita. ¢ Seuraa kayttohjeissa
tai pakkausmerkinnoissa eriteltyja pesu- ja kuivaussuosituksia. ¢ Mallin CC250 osalta on huomioitava, ettd
tuotteen ollessa asetettuna paikalleen ei pida kavella eikd nousta seisomaan. Kipu ei saa estaa lepoa. ¢ Ota yhteys
asiantuntijaan tarpeen vaatiessa. ® Tarkista, onko ortoosissa puoleisuutta (vasen/oikea). ¢ Levitd mallin CC250
kanssa talkkia pesun jélkeen alueelle, joka on kosketuksissa sukan tai nilkkasukkien kanssa edistiméan liukuvuutta.
Al levita talkkia alueelle, joka on kosketuksissa ihon kanssa. KAYTTORAJOITTEET: e Al4 kiyta pitkia aikoja ilman
lékérin valvontaa. » Ald kéyta tuotteita jalkojen iholla oleviin avoimiin haavoihin, viiltohaavoihin, rakkuloihin tai
muuhun &rsytykseen.  Al3 kdyté limatuotteita pitkia aikoja ilman, ettd iho padsee tuulettumaan.  Jos oireet
pahenevat tai uusia ongelmia ilmenee joidenkin ndiden tuotteiden aloittamisen jalkeen, lopeta niiden kdytt ja ota
yhteyttd laakariin tai jalkaterapeuttiin. » Jos karsit jalkojen tui istin menetyksestd, joka johtuu sairauksista, kuten
diabeettisesta neuropatiasta, kdyta tuotteita varoen ja lddkarin tai jalkaterapeutin valvonnassa kohtuuttoman
paineen tai epamukavuuden valttdmiseksi. * Jos olet epavarma pohjallisten kdyton soveltuvuudesta, ota yhteytta
|aakariin tai jalkaterapeuttiin. HUOMAUTUS: Mika tahansa tuotteeseen liittyva vakava tapahtuma tulee iimoittaa
valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttja ja/tai potilas on.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE: Mettre en place le produit en suivant les indications de I'image de 'emballage.
Modele CC250 : mettre en place le produit en suivant les instructions du mode d’emploi. RECOMMANDATION:!
Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit présenter aucun signe de lésion ni d’hypersensibilit
Lutilisation de ces produits avec des médicaments d'usage local devra étre supervisée par le médecin
correspondant. PRECAUTIONS: e Suivre les instructions de mise en place et d’utilisation fournies pour chaque
orthése. * Respecter les indications de lavage et de séchage indiquées dans le mode d’emploi ou sur I'étiquette.
* Modele CC250: ne pas marcher ni rester en position debout en portant le correcteur. La douleur ne doit pas
empécher le repos. ¢ Consulter un spécialiste si nécessaire. ® Confirmer si l'orthése est latérale ou non. ¢ Modéle
CC205 : il est recommandé d’appliquer du talc sur la zone en contact avec la chaussette ou le bas apres chaque
lavage, afin d’améliorer le glissement. Ne pas appliquer de talc sur la zone en contact avec la peau. CONTRE-
INDICATIONS: ¢ Ne pas porter sur de longues durées sans suivi médical. « Ne pas utiliser les produits en présence
de plaies ouvertes, de coupures, dampoules ou de toute autre irritation des pieds. ¢ Eviter I'utilisation prolongée
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de produits autoadhésifs sans laisser la peau respirer. ® En cas d’aggravation des symptémes ou d’apparition de
nouveaux troubles aprés le début de I'utilisation de I'un de ces produits, cessez immédiatement de I'utiliser et
consultez un médecin ou un podologue. ® Si vous souffrez d’une perte de sensibilité des pieds, notamment liée
a une neuropathie diabétique, utilisez ces produits avec précaution et uniquement sous contréle d’'un médecin
ou d’un podologue pour prévenir tout risque de pression ou de géne problématique. ¢ En cas de doute sur la
pertinence de leur utilisation, veuillez consulter un médecin ou un podologue. REMARQUE: Tout incident grave
lié au produit doit étre signalé au fabricant et a I'autorité compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur
ou le patient sont établis.

UPUTE ZA POSTAVLIANJE: Postavite proizvod onako kako je prikazano na slici na pakiranju. U slu¢aju modela
CC250, postavite proizvod prema uputama za upotrebu. PREPORUKE: Na mjestima gdje se stvara pritisak, koza
ne smije biti ozlijedena niti preosjetljiva. Upotreba ovih proizvoda uz lijekove za topicnu primjenu mora biti pod
nadzorom odgovarajuceg zdravstvenog osoblja. MJERE OPREZA: e Slijedite odgovarajuce upute za upotrebu i
postavljanje navedene za svaku ortozu. ¢ Slijedite smjernice za pranje i suSenje navedene u uputama ili na etiketi.
U slu¢aju modela CC250, ne smije se hodati niti stajati s postavljenim ispravljatem ¢uklja. Bol ne smije onemoguciti
odmaranje. ¢ Ako bude potrebno, potrazite savjet specijalista. ¢ Provjerite je li ortoza predvidena za desnu ili lijevu
stranu, ili za bilo koju. ® Na modelu CC250, nakon pranja treba nanijeti puder na zonu dodira s hulahopkom ili
¢arapom radi boljeg klizanja. Ne nanositi puder na zonu dodira s kozom. KONTRAINDIKACUE: ¢ Ne koristiti tijekom
duljeg vremena bez medicinskog nadzora.  Nemojte koristiti ove proizvode na otvorenim ranama, porezotinama,
Zuljevima ili bilo kakvim nadrazenostima na koZi stopala. ® Nemojte koristiti samoljepljive proizvode tijekom duljeg
vremena bez prozracivanja koze. ® Ako vam se pogorsaju simptomi ili se pojave novi problemi nakon $to pocnete
koristiti neki od ovih proizvoda, prekinite ga koristiti i razgovarajte s lije¢nikom ili podologom. ¢ Ako patite od
gubitka osjeta u stopalima zbog patologija kao $to su dijabeticka neuropatija, koristite ove proizvode s oprezom
i pod nadzorom lijecnika ili podologa, da biste izbjegli pritiskanje ili neudobnosti. ® Ako niste sigurni da li da ih
koristite, razgovarajte s lijecnikom ili podologom. NAPOMENA: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se
prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivaliste.

FELHELYEZESI UTMUTATO: A terméket a csomagolason lathato dbranak megfeleléen helyezze fel. A CC250 tipus
felhelyezéséhez kovesse a hasznalati Utmutatdban foglaltakat. AJANLASOK: A nyomassal torténd tamasztas
teruleteln a b6ér nem lehet sériilt, sem tulérzékeny. A termék helyileg alkalmazandd gydgyszerekkel torténd

alatat a megfelel§ egészségiigyi szakembernek kell feliilvizsgalnia. FIGYELMEZTETESEK: » Kovesse az egyes
ortensekre vonatkozo hasznalat‘l es felhelyezési utmutatoban foglaltakat.  Tartsa be az hasznalat‘l utmutatoban

vagy jarni nem szabad. A fdjdalom nem akaddlyozhatja a pihenést. Szukseg esetén forduljon szakemberhez. ¢
Ellendrizze, hogy az ortézist egyoldalti hasznalatra tervezték-e. » A CC250 tipus mosdasa utan a harisnyaval vagy
zoknival érintkezé teriletet ajénlott a jobb csuszas érdekében hintéporral beszorni. A bérrel érintkez6 teriiletet
nem szabad hintporral beszérni. ELLENJAVALLATOK: ¢ Hosszabb ideig orvosi feliigyelet nélkiil ne haszndlja. ¢
Ne hasznalja a termékeket, ha a labfején nyilt seb, vagas, vizhdlyag vagy barmilyen irritacié van. ¢ Ne hasznaljon
ontapadd termékeket hosszabb ideig anélkill, hogy a bér szell6zését biztositand.  Ha valamelyik termék
hasznalatdnak megkezdése utdn stlyosbodd tiineteket tapasztal, vagy Uj problémdi jelentkeznek, hagyja abba a



termék hasznélatat, és forduljon orvoshoz vagy ortopéd szakorvoshoz. ¢ Ha a labfejében bizonyos betegségek,
példaul diabéteszes neuropatia kovetkeztében érzéskiesést tapasztal, a tulzott nyomds vagy kellemetlenség
elkertilésére a termékeket Gvatosan, orvos vagy ortopéd szakorvos feliigyelete mellett hasznalja. ¢ Amennyiben
kétségei vannak a termék alkalmazhat6sagaval kapcsolatban, kérje ki orvos vagy ortopéd szakorvos véleményét.
MEGJEGYZES: A termékkel kapcsolatos minden stlyos eseményt jelenteni kell a gyartonak és a tagallam illetékes
hatésagénak, amelyben a felhasznalé és/vagy a beteg lakik.

ISTRUZIONI PER LA COLLOCAZIONE: Posizionare il prodotto cosi come mostrato nellimmagine sulla confezione.
Nel caso del modello CC250, installare seguendo le istruzioni riportate nel manuale utente. RACCOMANDAZIO|
Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve essere lesionata né presentare ipersensibilit:
Lutilizzo di questi prodotti con farmaci ad uso topico deve essere supervisionato dal proprio medico. PRECAUZIONI:
 Seguire le istruzioni per I'uso e il posizionamento indicate per ciascuna ortesi.  Seguire le linee guida per il
lavaggio e I'asciugatura specificate nelle istruzioni d’uso o nell'etichetta. ¢ Nel caso del modello CC250, non bisogna
camminare o stare in piedi quando si indossa il correttore. Il dolore non deve impedire il riposo. ® Consultare lo
specialista in caso di necessita. ¢ Verificare il prodotto ha un lato destro e uno sinistro.  Nel caso del modello
CC250, dopo il lavaggio & opportuno applicare borotalco sulla zona a contatto con la calza o il calzino per ottenere
una migliore scorrevolezza. Non applicare borotalco sullarea a contatto con la pelle. CONTROINDICAZIONI: o
Non utilizzare per periodi prolungati senza supervisione medica. ® Non utilizzare i prodotti in caso di ferite aperte,
tagli, vesciche o qualsiasi tipo di irritazione dei piedi. ® Non utilizzare prodotti adesivi per periodi prolungati senza
consentire alla pelle di ventilare. ¢ Se dopo aver iniziato a utilizzare uno di questi prodotti si nota un peggioramento
dei sintomi o I'insorgenza di nuovi problemi, interromperne I'uso e consultare un medico o un podologo. ® Se si
soffre di perdita di sensibilita ai piedi a causa di patologie come la neuropatia diabetica, utilizzare i prodotti con
cautela e sotto la supervisione di un medico o di un podologo, per evitare pressioni o fastidi eccessivi. ® In caso
di dubbi sull'idoneita del suo utilizzo, consultare un medico o un podologo. NOTA: Qualsiasi incidente grave che
coinvolge il prodotto deve essere segnalato al fabbricante e all'autorita competente dello Stato membro in cui
operano l'utilizzatore e/o il paziente.

UZDEJIMO INSTRUKCIJOS: Uzdékite gaminj taip, kaip parodyta ant pakuotés. CC250 modelio atveju uzdekite pagal
naudotojo vadove pateiktas instrukcijas. REKOMENDACIJOS: Viety, kurios prispaudziamos, oda neturi biti pazeista
arba pernelyg jautri. Siy produkty naudojimas su vietiniais vaistais turi bati prizidrimas atitinkamo medicinos
personalo. ATSARGUMO PRIEMONES: e Laikykités ant kiekvieno ortezo pazyméty naudojimo ir uzdéjimo
instrukcijy. ¢ Laikykités skalbimo ir dZiovinimo nurodymuy, pateikty naudojimo instrukcijose arba etiketéje.  Jei
naudojate CC250 modelj, neturétuméte vaik3¢ioti ar stovéti su korektoriumi. Skausmas neturéty trukdyti poilsiui.
Jei reikia, pasikonsultuokite su specialistu. ¢ Patikrinkite, ar ortezas yra desinys / kairys ar dvipusis. ® Nuplovus CC250
modelj reikia uzberti talko ant vietos, kuri lieciasi su pédkelnémis ar kojinémis, kad geriau slysty. Sglycio su oda
vietos talku barstyti nereikia. KONTRAINDIKACIOS: e Nenaudokite ilgg laikg be gydytojo priezitros. ¢ Nenaudokite
gaminiy ant atviry Zaizdy, jpjovimy, psliy ar bet kokio tipo pédy sudirginimo. ¢ Nenaudokite lipniy produkty ilgg
laika, neleisdami odai kvépuoti. ¢ Jei pradéjus naudoti bet kurj i$ $iy gaminiy simptomai pablogéja arba atsiranda
naujy problemy, nutraukite naudojima ir kreipkités j gydytoja arba podologa. ¢ Jeigu dél tokiy patologijy kaip
diabetiné neuropatija jums sutrinka jutimas pédose, naudokite Siuos gaminius atsargiai ir prizilrint gydytojui arba
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podologui, kad isvengtuméte pernelyg didelio spaudimo ar diskomforto. * Jei abejojate dél naudojimo tinkamumo,
kreipkités j gydytojg arba podologg. PASTABA: Apie bet kokj rimtg incidenta, susijusj su gaminiu, reikia pranesti
gamintojui ir valstybés narés, kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

NOVIETOSANAS INSTRUKCIJAS: Novietojiet izstradajumu, ka paradits attéla uz iepakojuma. CC250 modela
gadijuma uzstadiet saskana ar lietotaja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem. IETEIKUMI: Spiediena atbalsta
zonas adai nevajadzétu bat traumétai vai ar paaugstinatu jutibu. So produktu lietosana kopa ar lokaliem
medikamentiem ir jauzrauga atbilsto$ajam medicinas personalam. PIESARDZIBAS PASAKUMI: e levérojiet katrai
ortozei noraditas lietosanas un uzliksanas instrukcijas. ® levérojiet mazgasanas un Zavésanas noradijumus, kas
noraditi lieto$anas instrukcija vai etiketé. ® CC250 modela gadijuma nestaigajiet un nestaviet, kamér valkajat
ortozi. Sapes nedrikst traucét atpltu. ¢ Ja nepieciesams, konsultéjieties ar specialistu. ® Apstipriniet, vai ortoze
saglaba pusi vai né. ¢ CC250 modela gadijuma péc mazgasanas vietd, kas saskaras ar zeki vai iso zeki, jauzklaj
talks, lai panaktu labaku slidésanu. Talka pulveri nedrikst uzklat vieta, kas saskaras ar adu. KONTRINDIKACIJAS:
 Nelietot ilgstosi bez arsta uzraudzibas. ¢ Nelietot izstradajumu uz atvértam bricém, griezumiem, tulznam vai
jebkada veida pédu kairinagjuma. ¢ Nelietojiet imé&josos izstradajumus ilgstosi, nelaujot adai ventiléties. ¢ Ja péc
jebkura no 3o izstradajumu lietosanas uzsakanas Jums rodas simptomu pasliktina$anas vai jaunas problémas,
partrauciet lietoSanu un konsultéjieties ar arstu vai pediatru. ¢ Ja Jums ir pédu jutiguma zudums tadu slimibu
ka diabétiskas neiropatijas rezultata, lietojiet Sos izstradajumus piesardzigi un arsta vai pediatra uzraudziba, lai
izvairitos no parmériga spiediena vai diskomforta. e Ja rodas Saubas par ta lietoanas piemérotibu, konsultéjieties
ar arstu vai podologu. PIEZIME: Par visiem nopietniem ar izstradajumu saistitiem incidentiem jazino razotajam un
tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs un/vai pacients ir registréts.

PLAATSINGSINSTRUCTIES: Plaats het product zoals aangegeven op de afbeelding van de verpakking. Voor het
model CC250, plaats dit in overeenstemming met de aanwijzingen in de gebruiksinstructies. AANBEVELINGEN: In
de zones waar druk wordt uitgeoefend mag de huid beschadigd zijn noch overgevoeligheid vertonen. Het gebruik
van deze producten in combinatie met op de huid toe te dienen medicatie moet worden opgevolgd door het
gepaste medische personeel. VOORZORGSMAATREGELEN: ¢ Volg voor elke orthese de aangeduide gebruiks- en
plaatsingsinstructies. ¢ Volg de richtlijnen voor reinigen en drogen, beschreven in de gebruiksinstructies of op de
labels. ¢ In het geval van het model CC250 mag u niet stappen of staan terwijl u de corrector draagt. De pijn mag uw
nachtrust niet hinderen. ¢ Raadpleeg uw specialist indien nodig.  Controleren of de orthese geschikt is voor één
of voor beide zijden. * Bij gebruik van het model CC250 moet na het wassen een kleine hoeveelheid talk worden
aangebracht op de zone in contact met de kous of sok om het glijden te bevorderen. Breng geen talk aan op de
zone in contact met de huid. CONTRA-INDICATIES: ¢ Niet langdurig gebruiken zonder medisch toezicht. ® Gebruik
de producten niet op open wonden, snijwonden, blaren of eender welk type huidirritatie van de voet. ® Gebruik
geen zelfklevende producten gedurende een lange periode zonder de huid te verluchten. ¢ Als de symptomen
verergeren of er nieuwe problemen optreden na het gebruiken van één van deze producten, staak dan het gebruik
ervan en raadpleeg een arts of een podoloog. ¢ In geval van gevoelsverlies in de voeten door aandoeningen
zoals diabetische neuropathie, gebruik de producten dan met behoedzaamheid en onder toezicht van een arts
of podoloog om ongewenste druk of ongemakken te voorkomen. e Als u twijfelt of het gebruik aangewezen is,
raadpleeg een arts of podoloog. LET OP: Ernstige incidenten in verband met het gebruik van dit product moeten



worden gemeld aan de fabrikant en bevoegde autoriteit van de Lid-Staat waar de gebruiker en/of de patiént is
gevestigd.

TILPASNINGSANVISNING: Plasser produktet som vist pa bildet p& beholderen. Modell CC250 ma plasseres i
henhold til bruksanvisningen. ANBEFALINGER: | omradene med trykkstgtte ma ikke huden veere skadet eller
overfglsom. Bruk av disse produktene sammen med topikale legemidler bgr overvakes av egnet medisinsk
personell. FORHOLDSREGLER: * Fglg bruks- og tilpasningsanvisningene for den spesifikke ortosen. * Fglg vaske- og
tgrkeanvisningene som er angitt i bruksanvisningen eller pa etiketten.  Nar det gjelder modellen CC250, ma du
ikke ga eller st med skinnen pa. Smerte skal ikke hindre hvile. « Radfpr deg med spesialist nar det er ngdvendig.
* Bekreft om ortosen har en bestemt side eller ikke.  Etter vask av CC250 ma det péfgres talkum i omradet som
er i kontakt med sokken eller strgmpen for bedre glid. Det ma ikke pafgres talkum i omradet som er i kontakt
med huden. KONTRAINDIKASIONER: ¢ Ikke bruk produktet over lengre tid uten oppfelging av lege. o Ikke bruk
produktene pa &pne sar, kutt, blemmer eller noen som helst type irritasjon pa fgttene. » Det ma ikke brukes
klebende produkter over lengre tid uten & ventilere huden. ¢ Hvis du opplever forverring av symptomene eller
det oppstar nye problemer etter at du har begynt & bruke et av disse produktene, ma du slutte & bruke dem, og
kontakte lege eller fotterapeut. ¢ Hvis du lider av tap av fglsomhet i fgttene pa grunn av sykdommer som diabetisk
nevropati, ma du bruke produktene med forsiktighet og fa oppfglging av lege eller fotterapeut for a unnga utilbgrlig
trykk eller plager.  Kontakt lege eller fotterapeut hvis du er usikker pa om disse innleggssalene er egnet for deg.
MERKNAD: Enhver alvorlig hendelse relatert til produktet skal rapporteres til produsenten og til den kompetente
myndigheten i medlemsstaten brukeren og/eller pasienten tilhgrer.

SPOSOB ZAKEADANIA: Zatozy¢ produkt w sposdb ukazany na ilustracji znajdujacej sie na opakowaniu. Przy
zaktadaniu modelu CC250 nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami ujetymi w instrukcji uzytkowania. ZALECENIA:
Skéra nie powinna by¢ uszkodzona ani nadwrazliwa w miejscach podparcia narazonych na nacisk. Istotne
jest nadzorowanie przez odpowiedni personel medyczny lekéw przeznaczonych do stosowania miejscowego,
uzywanych przez pacjenta w czasie korzystania z niniejszych produktow. ZALECENIA: ¢ Nalezy przestrzega¢ w
odniesieniu do kazdej ortezy zalecen dotyczacych jej dopasowania i stosowania. ¢ Wymagane jest uwzglednienie
zasad prania i suszenia podanych w instrukcji uzytkowania lub na metce. ¢ Uzywajac modelu CC250, nie nalezy w
nim chodzi¢ ani stawac na nodze. Dolegliwosci bolowe nie powinny uniemozliwia¢ odpoczynku. W razie potrzeby
nalezy skontaktowac sie z lekarzem specjalista. ® Powinnismy sprawdzi¢, czy orteza przeznaczona jest do stosowania
na prawej/lewej koriczynie czy tez na obu. ¢ Po wypraniu modelu CC250, nalezy go posypaé niewielka iloscig talku
w miejscu, gdzie styka sie on z poriczochg lub skarpeta, aby zapewni¢ ich fatwiejsze po nim przesuwanie. Talk nie
powinien on by¢ stosowany w czesci pozostajacej w kontakcie z obuwiem. PRZECIWWSKAZANIA: ¢ Niedozwolone
jest stosowanie produktow przez dtuzszy okres czasu bez nadzoru lekarskiego. ¢ Nie powinny by¢ one uzytkowane
przy otwartych ranach, skaleczeniach, pecherzach lub innego rodzaju podraznieniach stop. ¢ Nie nalezy uzywac
wyrobdw samoprzylepnych przez dtuzszy okres czasu, nie zapewniajac przy tym skdrze oddychania. ¢ W przypadku
pogorszenia si¢ objawdw lub pojawienia si¢ nowych dolegliwosci po rozpoczeciu stosowania ktdregokolwiek z
tych produktéw, nalezy zaprzestac ich uzytkowania oraz skonsultowa¢ sie lekarzem lub podologiem. ¢ Przy braku
czucia w stopach ze wzgledu na wystepowanie schorzen typu neuropatii cukrzycowej, powinny one by¢ uzywane z
zachowaniem ostroznosci i pod nadzorem lekarza lub podologa, aby uniknac niepozadanego ucisku i dyskomfortu.
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* W razie watpliwosci dotyczacych odpowiedniego uzytkowania nalezy zasiggna¢ porady lekarza lub podologa.
UWAGA: O wszelkich powaznych zdarzeniach zwigzanych z produktem nalezy poinformowa¢ ich producenta i
stosowny organ paristwa cztonkowskiego, w ktérym zamieszkuje uzytkownik i/lub pacjent.

INSTRUCOES DE COLOCAGAO: Colocar o produto conforme indicado na imagem da embalagem. No modelo
CC250, colocar de acordo com as instrugbes de utilizagdo. RECOMENDAGOES: Nas zonas de apoio com
pressdo, a pele ndo deve estar lesionada, nem apresentar hipersensibilidade. A utilizacdo destes produtos com
medicamentos de aplicagdo tdpica deve ser supervisionada pelo pessoal médico. PRECAUCOES: e Seguir as
instrucBes de utilizagdo e colocagdo indicadas para cada ortétese. ¢ Seguir as indicagdes de lavagem e secagem
especificadas nas instrugdes de utilizagdo ou etiquetas. ® No modelo CC250, ndo caminhar, nem se por de pé com
o corretor posto. A dor ndo deve impedir o descanso. ¢ Consultar o especialista quando for necessario.  Confirmar
seaortotese é ou ndo bilateral. « No modelo CC250, ap6s a lavagem aplicar um pouco de talco na zona de contacto
com a meia ou a petiga para obter um melhor deslizamento. N&o aplicar talco na zona de contacto com o sapato.
CONTRAINDICACOES: » Ndo utilizar durante periodos prolongados sem supervisio médica. ® N&o utilizar os
produtos em feridas abertas, cortes, ampolas ou outra irritagdo na pele dos pés. ¢ Nao utilizar produtos adesivos
durante periodos prolongados sem permitir a ventilagdo da pele. ¢ Se ocorrer um agravamento dos sintomas ou
0 aparecimento de novos problemas apés o inicio da utilizagdo das palmilhas, suspender a utilizagdo e consultar
um médico ou poddlogo. * Em caso de perda da sensibilidade nos pés devido a patologias como a neuropatia
diabética, utilizar os produtos com precaugdo e sob a supervisdo de um médico ou poddlogo, para evitar uma
pressdo ou incdmodos indevidos. ® Em caso de duvida sobre a idoneidade da sua utilizagdo, consulte um médico
ou poddlogo. NOTA: Qualquer ocorréncia grave relacionada com o produto deve ser comunicada ao fabricante e a
autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem o utilizador e/ou o doente.

INSTRUCTIUNI DE APLICARE: Pozitionati produsul asa cum se aratd in figura de pe ambalaj. i cazul modelului
CC250, pozitionati-I conform md\catulor din instructiunile de utilizare. RECOMANDARI: Pielea nu trebuie s3
aiba leziuni sau sa fie hipersensibild Tn zonele de sprijin cu presiune. Utilizarea acestui produs in combinatie cu
medicamente de uz extern trebuie s3 fie supravegheata de personalul medical corespunzator. PRECAUTII
Respectati instructiunile de utilizare si aplicare indicate pentru fiecare ortezd. e Respectati indicatiile de spalare si
uscare specificate n instructiunile de utilizare sau pe eticheta. ¢ In cazul modelului CC250, nu puteti pasi si nici nu
va puteti ridica in picioare cu orteza pusa. Durerea nu trebuie sa afecteze odihna. ¢ Daca este nevoie, consultati
specialistul. ® Confirmati daca orteza este stanga/dreapta. » La modelul CC250, dupé spélare trebuie aplicatd pudra
de talcin zona de contact cu ciorapul sau soseta pentru o alunecare mai bund. Nu aplicati pudra de talc pe zona de
contact cu pielea. CONTRAINDICATII: ¢ Nu folositi pe timp indelungat fard supraveghere medicald. ¢ Nu utilizati
produsele daca aveti rani deschise, tdieturi, basici sau orice tip de iritatii pe pielea piciorului. » Nu folositi produse
adezive pe timp indelungat fara o bund ventilare a pielii. ® In cazul in care simptomele se agraveaza sau apar
noi probleme dupd inceperea utilizdrii unuia dintre aceste produse, intrerupeti utilizarea si consultati un medic
sau un podiatru. * Dacd suferiti de pierderea sensibilitatii la nivelul picioarelor din cauza unor afectiuni precum
neuropatia diabeticd, folositi produsele cu precautie si sub supravegherea unui medic sau podiatru, pentru a evita
presiunea sau disconfortul excesiv.  Daca nu sunteti sigur de eficienta utilizarii acestora, consultati cu un medic




sau un podiatru. NOTA: Tn cazul unui incident grav legat de produs trebuie sa se informeze imediat producétor si
autoritatea competenta a statului membru n care se afl3 utilizatorul si/sau pacientul.

YKA3AHUA ONA HAQEBAHUA: Hagesalite u3fenue Tak, Kak NoKasaHo Ha PUCYHKe Ha ynakoske. [11a mogenu
CC250 cnepyiite yKasaHWAM B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM B PYKOBOACTBE nosb3osatesns. PEKOMEHAALUN:
B MecTax OMOPHOrO /JaBNEHUA HE AOMKHO HAabAIOAATLCA MOBBILIEHHONM UYYBCTBUTENBHOCTU KOXM WM ee
noBpexaeHUiA. Mcnonb3oBaHue 3TOr0 MPOAyKTa C NPUMEHEHMEM MEAMKAMEHTOB HapYXHOTO AeicTanA
[OMKHBI KOHTPO/MPOBATLCA BPAYOM COOTBETCTBYHOWEH crneunanusaumn. MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU: o
CnepyiiTe MHCTPYKUMAM NO MCMO/b30BAHMIO W HAZIeBaHMIO KaX/a0ro opTesa. * CeayiiTe PeKOMEHAAUMAM No
CTUPKe M CyLUKe, YKa3aHHbIM B MHCTPYKLMW MW Ha 3TUKeTKe. ® B cayyae ucnonbsosaHua mogenm CC250 e
CneflyeT XouTb MM CTOATB C HaZeTbIM KOPPEKTOPOM. BO/b He A0/MKHa MeLwaTb oTabIXy. ® Mpn HeobxoaMmocT
NPOKOHCY/IBTUPYIATECH CO CNeuManncTom. ¢ MpoBepbTe, COXPaHAET JIN OPTE3 HYXKHYIO CTOPOHY MW HeT. © B
mopenun CC250 nocne CTUPKK CeflyeT HaHeCTH HEMHOTO TasbKa Ha 061acTb KOHTAKTa C Yy/IKOM WU HOCKOM
[N1A JOCTUMKEHMUS! NIYMILETO CKOMbWeHMs. He HaHocuTe TanbK Ha 061acTb COMPUKOCHOBEHMA C KOMKeA.
NPOTMBOMOKA3AHUA: ¢ He ucnonbayiiTe B TeueHWe ANUTENbHOTO BpemeHu 6e3 HabnogeHua spava. ©
He ucnonbayitte U3fenus npu OTKPbITbIX paHax, Mopesax, BOAALIPAX UAM NI0BOM BUAE PaspaskeHns KON
Ha cTonax. * He ucnonb3yiite Knelkue U3AeNUA B TEYEHUE [IUTENbHOTO BPEMEHM, KOXa I0/MKHA OTAbIXaTb U
NPOBETPUBATLCA. ® ECAIM NOC/IE Hayana NPUMEHEHNA 10BOTO 13 NPO/YKTOB Bbl 3AMETU/M YXY/LIEHNE CUMITTOMOB
WM NoAB/EHME HOBbIX NPO6/IEM, NPEKpaTUTe MX MCMONb30BaHWe 1 0BpaTUTeCh K Bpayy UAM nogonory. ¢ Ecan
Bbl CTPa/iaeTe OT NOTEPY YyBCTBITENLHOCTY B HOraX W3-3a TakiX 3a60NeBaHNii, Kak AvabeTyeckan HelponaTus,
MCNONb3YHTE 3TW MPOZYKTI C OCTOPOMHOCTBLIO M Mof, HabloeHMem Bpada MW Moaonora, YTobbl n3bexars
4pEe3MepHOro AasNeHNA MM auckomdopTa. © ECM y BaC BO3HMKM COMHEHMA OTHOCUTE/IbHO Lie/lecooBbpasHoCT
WCMONb30BaHUA, MPOKOHCYNLTUPYIATECL C Bpadom wan nogonorom. MPUMEYAHME: O nobom cepbesHom
MHUMAEHTE, CBA3AHHOM C MPO/IYKTOM, HEeobXoaMMO COoObLaTb NPOM3BOAMTENI0 M B KOMMETEHTHBIV OpraH
rocy/iapcTBa-yeHa, B KOTOPOM 3aPerncTPUPOBaHBI NOL30BATEb U / WK NALMEHT.

NAVOD NA POUZITIE: Vyrobok umiestnite tak, ako je znazornené na obrazku na obale. Pri modeli CC250 vykonajte
aplikaciu v stlade s protokolom uvedenym v pouzivatelskej prirucke. ODPORUCANIA: V oblastiach s tlakovou
podporou nesmie byt koza poskodena alebo precitlivena. Pouzitie tohto produktu s topickymi lie¢ivami musi
byt pod dohladom prislusného lekara. UPOZORNENIE: ¢ DodrZiavajte pokyny na pouZivanie a montd? kazdej
ortézy. ¢ DodrZiavajte pokyny na pranie a susenie uvedené v navode alebo na etikete. ¢ V pripade modelu CC250
nechodte ani nestojte s nasadenou ortézou. Bolest by nemala brénit odpocinku. ¢ V pripade potreby sa poradte s
odbornikom. e Overte si, ¢i ortéza prilieha alebo odstava bokom. e V pripade modelu CC250 by sa po umyti malo
na oblast, ktord je v kontakte s ponozkou alebo pancuchou, naniest trochu pudra, aby sa zjednodusilo navliekanie.
Nepouzivajte pider na mieste styku s pokozkou. KONTRAINDIKACIE: » Nepretrzité alebo dlhodobé pouzivanie bez
lekdrskeho dohladu sa neodportca. ¢ Kontraindikované pri otvorenych ranéch, trznych poraneniach, pluzgieroch
alebo dermatologickych podrazdeniach chodidla. ® Nepouzivajte lepiace produkty dlhodobo bez moznosti vetrania
pokozky. ¢ Pri zhorSeni symptémov alebo vzniku novych komplikécii po zacati pouzivania produktov okamzite
preruste ich aplikdciu a konzultujte stav s lekarom alebo podiatrom. e Pri periférnej neuropatii, vratane diabetickej
neuropatie, aplikujte produkty so zvy3enou opatrnostou a vidy pod odbornym dohladom, aby sa minimalizovalo
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riziko nadmerného tlaku i diskomfortu. e Pri neistote ohfadom indikacie aplikacie vioZiek konzultujte ich pouZitie s
lekdrom alebo podiatrom. POZNAMKA: Akykolvek vazny incident suvisiaci s vyrobkom sa musi nahlasit vyrobcovi
a prislusnému organu ¢lenského statu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient sidlo.

NAVODILA ZA POSTAVITEV: Izdelek namestite, kot je prikazano na sliki embalaZe. V primeru modela CC250
namestite v skladu z navodili v navodilih za uporabo. PRIPOROCILA: Na podpornih obmogjih s pritiskom koza
ne sme biti poskodovana in preobéutljiva. Uporabo teh izdelkov z lokalnimi zdravili mora nadzorovati ustrezno
medicinsko osebje. PREVIDNOSTNI UKREPI: ¢ Upostevajte navodila za uporabo in namestitev, navedena za
posamezno opornico. ® Upostevajte navodila za pranje in sudenje, navedene v navodilih za uporabo ali na etiketi.
* V primeru modela CC250 ne smete hoditi ali vstati z names¢enim distanénikom. Bolecina ne sme ovirati pocitka.
® Po potrebi se posvetujte s strokovnjakom. ¢ Preverite, ali opornica primerna za levo ali desno stopalo. ¢ Pri
modelu CC250 je treba po pranju na kontaktno mesto z dokolenko ali nogavico nanesti smukec za boljse drsenje.
Ne nanasajte smukca na obmocja stika s kozo. KONTRAINDIKACIE: ¢ Ne uporabljajte dlje ¢asa brez zdravniskega
nadzora. ¢ lzdelkov ne uporabljajte na odprtih ranah, urezninah, Zuljih ali kakr3ni koli vrsti drazenja stopal. ® Lepilnih
izdelkov ne uporabljajte dlje ¢asa, saj je pomembno, da se koa prezrati. » Ce se po zaetku uporabe katerega
koli od teh izdelkov simptomi poslabsajo ali se pojavijo nove tezave, prenehajte z uporabo in se posvetujte z
zdravnikom ali podologom.  Ce zaradi bolezni, kot je diabeti¢na nevropatija, izgubljate obcutljivost v stopalih, te
izdelke uporabljajte previdno in pod nadzorom zdravnika ali podologa, da se izognete prekomernemu pritisku ali
nelagodiju. ® Ce ste v dvomih o primernosti uporabe, se posvetuijte z zdravnikom ali podologom. OPOMBA: Vsak
resen incident, povezan z izdelkom, je potrebno sporociti proizvajalcu in pristojnemu organu drzave ¢lanice, v kateri
ima uporabnik in/ali pacient sedez.

ANVISNINGAR FOR PASATTNING: Sitt pa produkten enligt figuren pa forpackningen. Modell CC250 ska sattas pa
enligt bruksanvisningen. REKOMMENDATIONER: Huden far inte vara varken skadad eller dverkénslig i de omraden
som komprimeras. Om dessa produkter anvéands tillsammans med ldkemedel for utvartes bruk bér det vervakas
av din likare. FORSIKTIGEHETSATGARDER: « Félj anvisningarna for bruk och pasattning som anges for varje ortos.
o Folj tvatt- och torkanvisningarna som anges i bruksanvisningarna eller pa etiketter. ¢ Med modell CC250 bér du
inte ga omkring eller sta upp med stodet pa plats. Smértan far inte paverka sémnen.  Konsultera en specialist vid
behov. ¢ Kontrollera om ortosen skiljer sig mellan hoger och vénster sida. ¢ Med modell CC250 bér man efter tvatt
applicera lite talkpuder vid zonerna som har kontakt med strumpbyxan eller strumpan for battre glid. Inget talk far
appliceras i zoner som har kontakt med huden. KONTRAINDIKATIONER: ¢ Bor inte anvandas under langre tid utan
|akares 6versikt. e Produkterna ska inte anvandas vid 6ppna sar, skérsar, blasor eller nagon typ av hudirritation pa
fotterna. e Sjalvhaftande produkter ska inte anvandas under langre tid utan att [ata huden andas. ® Om du upplever
férvérrade symtom eller nya problem efter att du bérjat anvanda nagon av dessa produkter, ska du sluta anvanda
dem och konsultera med er Idkare eller en fotvardsspecialist. ¢ Om du domnar bort i fétterna, t.ex. pa grund av
diabetesneuropati, ska du anvénda produkten med férsiktighet och under likares eller fotvardsspecialists Gversikt
for att undvika onddigt tryck eller obehag. ® Om du &r osdker pa om de &r limpliga att anvénda, konsultera en
lakare eller en fotvardsspecialist. NOTERING: Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten ska meddelas till
tillverkaren och den behériga myndigheten i den medlemsstat dar anvandaren och/eller patienten befinner sig.
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INDICACIONES DE LAVADO Y CONSERVACION: « Modelos CC218, CC206, CC226 y CC227: Lavar a mano con jabon
neutro, secar y aplicar talco. Para una correcta conservacion aplicar talco después del lavado. No aplicar talco en
la zona de contacto con el zapato. ® Modelos PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 Y CC332: lavar
amano con jabon neutro y secar completamente. Se recomienda conservar los productos en su envase original.

POKYNY K PRANi A UCHOVANI: « Modely CC218, CC206, CC226 a CC227: Perte ruéné jemnym mydlem, vysuste
a zasypte pudrem. Pro spravné uchovéni poutZijte po prani pudrovy zasyp. Oblast, kterd je v kontaktu s obuvi,
nepudrujte. « Modely PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 a CC332: perte ruéné jemnym mydlem
a dikladné vysuste. Vyrobky doporucujeme uchovavat v ptvodnim obalu.

VASKE- OG PLEJEANVISNING:  Modellerne CC218, CC206, CC226 og CC227: Handvask med neutral sabe, tgr, og
pafgr talkum. Anvend talkum efter vask for korrekt pleje. Drys ikke talkum pa omradet, der er i kontakt med skoen.
* Modellerne PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 og CC332: Handvask med neutral saebe, og tor
grundigt. Det anbefales at opbevare produktet i den originale emballage.
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WASCH- UND PFLEGEHINWEISE: ¢ Modelle CC218, CC206, CC226 und CC227: Von Hand mit neutraler Seife
waschen, trocknen und Talkumpuder auftragen. Fir eine korrekte Pflege tragen Sie Talkumpuder nach dem
Waschen auf. Der Bereich, der mit dem Schuh in Beriihrung kommt, sollte nicht mit Talkumpuder bestreut werden.
* Die Modelle PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 und CC332: von Hand mit neutraler Seife
waschen und vollstandig trocknen. Es wird empfohlen, die Produkte in ihrer Originalverpackung aufzubewahren.

OAHTIEZ NAYZHE KAl SYNTHPHEHE: » Movtéla CC218, CC206, CC226 kat CC227: MAUVETE OTO XEPL e OLBETEPO
OATOUVL, OTEYVWOTE Kot rAWoTe TaAK. Mot kaAUTEPN GLVTAPNON, ATAWGOTE TOAK HETA TO TAUGLHO. MV artAwVeTe
TOAK 0TV TEEPLOXT| TIOU £pXeTal o€ emadr pe To manoutoL. » Moviéha PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327,
CC329, CC249 Y CC332: MAUVETE OTO XEPL ME OUBETEPO OAUTOUVL KAl OTEYWWOTE KoAd. Suviotdral n aroBrikevon
TWV TPOIOVTWY OTNV aPXIKT CUCKELQAGCLA TOUG.

WASHING AND STORAGE INSTRUCTIONS: * Models CC218, CC206, CC226 and CC227: Hand wash with mild soap,
dry and apply talcum powder. For optimal preservation, apply talcum powder after washing. Do not apply talcum
powder to the surface in contact with the shoe.  Models PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249
and CC332: hand wash with neutral soap and dry thoroughly. We recommend storing the products in their original
packaging.

PESEMIS- JA HOIDMISJUHISED: » Mudelid CC218, CC206, CC226 ja CC227: Pesta késitsi neutraalse seebiga,
kuivatada ja kanda peale talkpuudrit. Oigesti sdilitamiseks kanda tootele parast pesemist talkpuudrit. Jalatsiga
kokkupuutuva osa peale ei tohi talkpuudrit panna. ¢ Mudelid PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249
ja CC332: pesta kasitsi neutraalse seebiga ja kuivatada taielikult. Tooteid on soovitatav hoida originaalpakendis.

PESU- JA SAILYTYSOHJEET: * Mallit CC218, CC206, CC226 ja CC227: Pese kisin neutraalilla saippualla, kuivaa ja
levita talkkia. Asianmukaista sailytystd varten levita talkkijauhetta pesun jalkeen. Ala levité talkkia alueelle, joka
on kosketuksissa kengan kanssa. ¢ Mallit PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 ja CC332: pese
késin neutraalilla saippualla ja kuivaa huolellisesti. Suositellaan tuotteiden séilyttémisté alkuperaispakkauksissaan.

INDICATIONS DE LAVAGE ET CONSERVATION: » Modéles CC218, CC206, CC226 et CC227 : laver a la main avec
du savon neutre, laisser sécher, puis appliquer du talc. Pour garantir une bonne conservation, il est recommandé
d'appliquer du talc aprés chaque lavage. Ne pas appliquer de talc sur la zone en contact avec la chaussure. ®
Modeles PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 et CC332 : laver a la main avec du savon neutre et
laisser sécher totalement. Il est recommandé de conserver les produits leur emballage d'origine.

UPUTE ZA PRANJE | CUVANJE: » Modeli CC218, CC206, CC226 | CC227: Prati na ruke s neutralnim sapunom, osusiti
i nanositi puder. Za pravilno odrzavanje, nanijeti puder nakon pranja. Ne nanositi puder na zonu dodira sa cipelom.
* Modeli PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 i CC332: prati na ruke s neutralnim sapunom i
potpuno osusiti. Preporucuje se ¢uvanje proizvoda u originalnoj ambalazi.



MOSASI ES TAROLASI UTMUTATO: » CC218, CC206, CC226 és CC227 tipus: Semleges mosészerrel kézzel mossa,
hagyja megszaradni, majd szérja be hintéporral. A megfelel§ tarolas érdekében a terméket mosas utan szorja
be hintéporral. A cipével érintkez$ teriiletet nem szabad hintSporral beszérni. ¢ A PRO108, CC250, CC510,
CC330, CC327, CC329, CC249 és CC332 tipus esetében: semleges mosdszerrel kézzel mossa, és hagyja teljesen
megszaradni. A termékeket az eredeti csomagolasban ajanlott tarolni.

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO E CONSERVAZIONE: * Modelli CC218, CC206, CC226 e CC227: Lavare a mano con
sapone neutro, asciugare e applicare borotalco. Per una corretta conservazione, applicare del borotalco dopo
il lavaggio. Non applicare borotalco sull'area a contatto con la scarpa. ¢ Modelli PRO108, CC250, CC510, CC330,
CC327, CC329, CC249 e CC332: lavare a mano con sapone neutro e asciugare completamente. Si raccomanda di
conservare i prodotti nella sua confezione originale.

PLOVIMO IR LAIKYMO INSTRUKCIJOS: * CC218, CC206, CC226 ir CC227 modeliai: Plaukite rankomis neutraliu
muilu, nusausinkite ir pabarstykite talko milteliais. Norint tinkamai apsaugoti, po plovimo pabarstykite talko
milteliais. Saly¢io su batu vietos talku nebarstykite. ¢ PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249ir CC332
modeliai: plaukite rankomis neutraliu muilu ir visiskai iSdZiovinkite. Gaminius rekomenduojama laikyti pirminése
pakuotése.

MAZGASANAS UN UZGLABASANAS INSTRUKCIJAS: « Modeli CC218, CC206, CC226 y CC227: Mazgajiet ar rokam
un neitralam ziepém, nosusiniet tas un uzklajiet talku. Lai nodroinatu pienacigu saglabasanu, péc mazgasanas
uzklajiet talku. Nelietojiet talku vieta, kas saskaras ar apaviem. ¢ Modeli PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327,
CC329, CC249 un CC332: mazgdjiet ar rokam, izmantojot neitralas ziepes, un pilniba nosusiniet. lzstradajumus
ieteicams uzglabat to originalaja iepakojuma.

WAS- EN BEWARINGSAANWNZINGEN: ¢ Modellen CC218, CC206, CC226 en CC227: Handwassen met neutrale
zeep, drogen en talk aanbrengen. Breng na het wassen talk aan voor een correcte bewaring. Breng geen talk aan
op de zone in contact met de schoen. ¢ Modellen PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 en CC332:
handwassen met neutrale zeep en volledig laten drogen. Het is aanbevolen het product in de originele verpakking
te bewaren.

GER OG OPP SINSTRUKSJONER: » Modellene CC218, CC206, CC226 og CC227: Vask for
hand med ngytral sape, terk og pafgr talkum. For korrekt oppbevaring, p&fr talkum etter vask. Ikke pafgr talkum i
omradet som er i kontakt med skoen. ¢ Modellene PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 og CC332:
Vask for hdnd med ngytral sdpe, og tgrk grundig. Det anbefales & oppbevare produktene i originalbeholderen.

ZALECENIA DOTYCZACE PRANIA | PIELEGNACII: » Modele CC218, CC206, CC226 i CC227: Pra¢ w rekach z uzyciem
obojetnego detergentu na bazie mydta, wysuszyc¢ i posypac talkiem. Prawidtowa pielegnacja wymaga posypania
talkiem po wypraniu. Talk nie powinien on by¢ stosowany w czesci pozostajacej w kontakcie z obuwiem. ¢ Modele
PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 i CC332: pra¢ w rekach z uzyciem obojetnego detergentu na
bazie mydta i catkowicie wysuszyc¢. Zalecane jest przechowywanie produktéw w oryginalnym opakowaniu.
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INDICAGOES DE LAVAGEM E CONSERVACAO: ¢ Modelos CC218, CC206, CC226 e CC227: Lavar & mdo com
detergente neutro, secar e aplicar talco. Para uma conservagdo correta, aplicar talco depois da lavagem. Ndo
aplicar talco na zona de contacto com o sapato. ¢ Modelos PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249
e CC332: lavar a m&o com detergente neutro e secar completamente. E recomendavel conservar o produto na
sua embalagem original.

INDICATII DE SPALARE S| PASTRARE: * Modele CC218, CC206, CC226 si CC227: Spalati cu ména, cu detergent
neutru, uscati si aplicati pudra de talc. Pentru intretinerea corectd, aplicati pudra de talc dupa spalare. Nu aplicati
pudra de talc pe zona de contact cu incaltdmintea. ¢ Modele PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249
si CC332: spalati cu mana, cu detergent neutru, si uscati bine. Se recomanda pastrarea produsului in ambalajul
original.

WHCTPYKUUMU MO CTUPKE U XPAHEHUIO: ¢ Mogenn CC218, CC206, CC226 n CC227: BbimoiiTe Bpy4Hylo
HETPabHBIM MbIIOM, BbICYLIMTE W MPUCHINLTE TaNbKOM. [1si HaA/eKaliel COXPaHHOCTM MOCAe CTUPKN
HaHecwTe TanbK. He HaHoCUTe Ta/bK Ha 06/1acTb conpuKocHoBeHUs ¢ 0bysbio. ® Mogenn PRO108, CC250, CC510,
CC330, CC327, CC329, CC249 u CC332: BbIMOMTE BPYYHYIO HEMTPa/sbHLIM MbIIOM W MOMHOCTHIO BbICYLLMTE.
PeKomeHAyeTCA XpaHUTb U3AeNA B OPUTMHANBHOM YNaKkoBKe.

NAVOD NA CISTENIE A UDRZBU: » Modely CC218, CC206, CC226 y CC227: Prat ruéne s neutralnym mydiom,
osusit a aplikovat pader. Po umyti pouZite pider, aby ste zabezpeili spravnu Gdrzbu. NepouZivajte puder na mieste
styku s obuvou. ¢ Modely PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 a CC332: prat ru¢ne s neutrdlnym
mydlom, dékladne osusit. Odporica sa uschovévat vyrobok v pdvodnom obale.

NAVODILA ZA PRANJE IN SHRANJEVANIE: » Modeli CC218, CC206, CC226 in CC227: Operite rocno z nevtralnim
milom, osusite in nanesite smukec. Za pravilno shranjevanje po pranju nanesite smukec. Ne nanasajte smukca na
obmodja stika s ¢evljem. ¢ Modele PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 in CC332 operite rotno z
nevtralnim milom z popolnoma osusite. Priporodljivo je, da izdelke hranite v originalni embalazi.

TVATTANVISNINGAR OCH FORVARING: ¢ Modeller CC218, CC206, CC226 och CC227: Handtvitta med neutral tval.

Lat torka och applicera talk. For korrekt forvaring ska talk appliceras efter tvtt. Inget talk far appliceras i zoner som

har kontakt med skon. ¢ Modeller PRO108, CC250, CC510, CC330, CC327, CC329, CC249 och CC332 ska handtvéttas

med neutral tval. Lt torka fullstandigt. Det rekommenderas att produkten férvaras i originalférpackningen.

Bdaldl g Judd) Claglas

I 505w Ll oS edae () sty G s el ) :CC227 5 CC226 5 CC206 5 CC218 <)kl
Lol ge Guadlil) Adlaia o Gl 8505 qumi Y edut day AL 550 50 i sl JSAIL Leale aliall

5% Lelut) :CC332;5 CC2495 CC3295 CC327 5 CC3305 CC5105 CC250 s PRO108 ikl
Ll g o3 alas ) sl

ALY g A el Biny oap



SiMBOLOS - SYMBOLY - SYMBOLER - SYMBOLE - 5YMBOAA - SYMBOLS - SUMBOLID - MERKIT - SYMBOLES -
SIMBOLI - SZIMBOLUMOK - SIMBOLI - SIMBOLIAI - SIMBOLI - SYMBOLEN - SYMBOLER - SYMBOLE - S(MBOLOS
- SIMBOLURI - CUMBO/1bl - SYMBOLY - SIMBOLI - SYMBOLER
Ssad

Marcado CE mostrando la conformidad con la regulacion vigente de productos sanitarios -
Oznaceni CE prokazuje shodu s platnymi predplsy pro zdravotnické prostfedky - CE-maerkning,
der angiver oy nmelse med gl regler for medicinsk udstyr - CE-| Kennzelchnung
zeigt die Ubereinstimmung mit der geltenden \/erordnung fur Medizinprodukte - H onuuvon EE
SNAWVEL GUHHOPGWAN UE TOV LOXVOVTOL KAVOVIGHO TIEPL TWV LATPOTEXVOAOYIKWY TPOiovVTwY - CE
marking, demonstrating compliance with current medical device regulations - CE-mérgis, mis
néitab vastavust kehtivatele meditsiiniseadmete digusnormidele - CE-merkint, joka osoittaa

laakinnallisid laitteita koskevien voimassa olevien maardysten vaatimustenmukaisuuden -
Marquage CE indiquant la conformité aux réglementations en vigueur sur les produits sanitaires
- Oznaka CE znaci sukladnost s vazec¢im propisima o zdravstvenim proizvodima - Az orvostechnikai
eszkozokre vonatkozo jelenlegi elGirdsoknak vald megfelelést igazol6 CE-jel6lés - Marcatura CE
c E che attesta la conformita alle normative vigenti per i dispositivi medici - CE Zenklas, rodantis
atitiktj galiojancioms medicinos gaminiy taisykléms - CE markéjums, kas apliecina atbilstibu
spéka esosajiem medicinisko iericu noteikumiem - CE-markering die aangeeft dat het product

voldoet aan de geldende voorschriften voor medische hulpmiddelen - CE-merket viser at
produktet oppfyller gjeldende regelverk for helseprodukter - Oznakowanie CE wskazujace

2godnos¢ z obowiazujacymi przepisami dotyczacymi wyrobéw medycznych - Marcagdo CE

que indica a conformidade com a regulagdo em vigor dos dispositivos médicos - Marcaj CE,
certificdnd conformitatea cu regulamentele in vigoare privind produsele sanitare - Mapkuposka
CE, NoATBEP/al0LLaA COOTBETCTBUE AEHCTBYIOLMM HOPMAM /1A MEAMLIMHCKUX N3NNI -
Oznacenie CE potvrdzuje sulad s aktudlnymi predpismi pre zdravotnicke pomdcky - Oznaka CE, ki
dokazuje skladnost z veljavnimi predpisi za medicinske pripomocke - CE-markningen anger att de
uppfyller gallande bestammelser for medicintekniska produkter
Aol cilaiiall Allal) ) ol A daal) el ) CE dadle

Producto sanitario - Zdravotnicky prostredek - Medicinsk udstyr - Medizinprodukt -
lotpotexvohoyikd mpoidv - Medical device - Meditsiiniseade - Laakinndllinen laite - Produit
sanitaire - Zdravstveni proizvod - Orvostechnikai eszkéz - Prodotto sanitario - Medicininis gaminys
- Mediciniska ierice - Medisch hulpmiddel - Medisinsk utstyr - Wyréb medyczny - Dispositivo
médico - Produs sanitar - CaHuTapHo-rurneHnieckoe nsgenue - Zdravotnicka pomocka -

Medicinski pripomocek - Medicinteknisk produkt -

e
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Identificador unico de producto - Jedine¢ny identifikator vyrobku - Unik produktidentifikator -
Einzigartige Produktkennung - MovaSLkag avayvwplotikog Kwdikag poiovtog - Unique product
identifier - Toote kordumatu tunnuskood - Yksiléllinen tuotetunniste - Identifiant unique du
produit - Jedinstvena identifikacija proizvoda - Egyedi termékazonosito - Identificatore univoco
del prodotto - Unikalus produkto identifikatorius - Unikals izstradajuma identifikators - Unieke
product-identificator - Unik produktidentifikator - Niepowtarzalny kod identyfikacyjny wyrobu -
Identificagdo Unica do dispositivo - Identificator unic al produsului - YHUKanbHbI naeHMdmKatop
npogaykta - Jedinecny identifikator produktu - Edinstvena identifikacijska oznaka izdelka - Unik

produktidentifiering - ziiall 3 3l Cajadll

Fabricante - Vyrobce - Producent - Hersteller - Kataokeuaotrig - Manufacturer - Tootja - Valmistaja
Fabricant - Proizvodac - Gyarté - Produttore - Gamintojas - RaZotajs - Fabrikant - Produsent -
Producent - Fabricante - Producator - MpoussoauTens - Vyrobca - Proizvajalec - Tillverkare -

aiad) 38,20

Fecha de fabricacion - Datum vyroby - Fremstillingsdato - Hers
napaywyng - Date of manufacture - Tootmiskuupéev - Valmistuspdivamaara - Date de fabrication -
Datum proizvodnje - Gyartas datuma - Data di produzione - Pagaminimo data - RaZosanas datums
- Productiedatum - Produksjonsdato - Data produkcji - Data de fabrico - Data de fabricatie
usrotosneHus - Datum vyroby - Datum proizvodnje - Tillverkningsdatum - aioaill & )

ngsdatum - Huepopnvia

Precaucion - Upozornéni - Forsigtig - VorsichtsmaBnahme - MpoduAagn - Warning -
Ettevaatusabindud - Varotoimet - Précautions - Mjere opreza - Ovintézkedések - Precauzioni
- Atsargumo priemonés - Uzmanibu - Voorzorgsmaatregel - Forsiktig - Ostrzezenie - Precaugdo

- Precautie - BuumaHue - Opatrenia - Previdnostni ukrep - Varning - Ll

& P LE

No utilizar si el envase esta dafiado - NepouZivejte, pokud je obal poskozeny - Bgr ikke anvendes,
hvis emballagen er beskadiget - Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschadigt ist - Mnv
XPnollomoLEite dv n cuokeuaoia eival kateotpappévn - Do not use if the packing is damaged -
Kui pakend on kahjustatud, siis toodet mitte kasutada - Ala kéyta, jos pakkaus on vaurioitunut - Ne
pas utiliser si 'emballage est détérioré - Ne koristiti ako je ambalaZza ostec¢ena - Ha a csomagolas
sériilt, ne haszndlja a terméket - Non utilizzare se la confezione & danneggiata - Nenaudokite, jei
pakuote pazeista - Nelietot, ja iepakojums ir bojats - Niet gebruiken als de verpakking beschadigd
is - Ikke bruk hvis emballasjen er skadet - Nie uzywac, jezeli opakowanie zostato uszkodzone -
Nao utilizar se a embalagem estiver danificada - Nu folositi daca ambalajul este deteriorat - He
1Ccnonb3yiiTe, eciv ynakoeka noepexaeHa - NepouZivajte, ak je obal poskodeny - Ne uporabljajte,
Ce je embalaza poskodovana - Anvand inte om forpackningen ar skadad
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Numero de catdlogo - Katalogové islo - Katalognummer - Katalognummer - ApiBpdg katahdyou
- Catalogue number - Katalooginumber - Luettelonumero - Numéro de catalogue - Kataloski broj
- Katalégusszam - Numero di catalogo - Katalogo numeris - Kataloga numurs - Cataloognummer
- Katalognummer - Numer katalogowy - Nimero de catalogo - Numar de catalog - Homep no
KaTasiory - Katalégové Cislo - Kataloska Stevilka - Katalognummer - il &

Lote - Sarze - Parti - Charge - MaptiSa - Batch - Eré - Lot de fabrication - Partii - Serija - Tételszam -
Lotto - Partija - Partija - Lot - Batch - Numer serii produkcyjnej - Lote - Lot - Maptus - Sarza - Serija
Parti - 43 8

Consulte las instrucciones de uso - Vénujte pozornost navodu k pouziti - Se brugsanvisningen
- Bitte die Gebrauchsanweisungen lesen - SupBouleuteite tig 08nyieg xpriong - Consult the
instructions for use - Tutvuge kasutusjuhendiga - Katso kayttdohjeet - Veuillez consulter le
mode d’emploi - Pogledajte upute za upotrebu - Lasd a haszndlati itmutatot - Consultare le
istruzioni per I'uso - Zr. naudojimo instrukcijas - Skatit lieto3anas instrukcijas - Raadpleeg de
gebruiksaanwijzingen - Se bruksanvisning - Zajrzyj do instrukcji uzywania - Consulte as instrugoes
de utilizagdo - Consultati instructiunile de utilizare - Cm. MHCTPYKUMIO NO NpUmeHeHuto - Precitajte
si ndvod na poutitie - Glejte navodila za uporabo - Se bruksanvisningen
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